Google 



This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 

to make the world's books discoverable online. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 

to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 

are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other maiginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 

publisher to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing tliis resource, we liave taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 
We also ask that you: 

+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrain fivm automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attributionTht GoogXt "watermark" you see on each file is essential for in forming people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liabili^ can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 

at |http: //books .google .com/I 




t/3^^ 



/ 
}^^ 






^ 



THE 



FRENCH AND ENGLISH 

PHRASE-BOOK : 

CONTAINING 

NUMEROUS INTRODUCTORY LESSONS, 

WITH 

RANSLATIONS FO]R !tHE.: CONVENIENeCE OF 

« , « j« «• * . ^ . . 

STUiiENTS ; 



»** » t t '* »* s t t * 



• J • « • • 

• « * * * 






I 



* • 



* * 

* « 



SRAL VOCABULARIES OF WORDS, AND A COLLECTION 
OF SUITABLE PHRASES; AND CONCLUDING WITH 
EASY AND FAMILIAR DIALOGUES. 

BEING 

COMPANION TO "THE GRAMMAR OF THE FRENCH 
BUAGE," VOL. 24 OF WEALE'S EDTCATIONAL SERIES. 




LONDON : 

JOHN WEALE, 59, HIGH HOLbSrnT 

1856. 



i- ■ 



• ••_ • ••• •«. 

-•• • • . .. 



VBIMTIB wt iikn mmkiiyiivM'M bbas covbt, govgh squabb. 



i^ 



CONTENTS. 



Introductory Lessons. 



Le9ons Pr^paratoires. 



Of qualities, with phrases in the Des qoalit^Si avec phrases aa 
present pr^nt . . . . 

Ditto, in the past Idem, aa pass^ 

Qnafities and feelings, in the Quality et sentiments, au fiitur 

lutcane «*• ••••>, «• 

Ditto, in the conditional '» \ ITden^^lW'ConcQtioppj^j *\ \ \ . 
Nimea of tlungs, in the present ']Nbm de' choses, aVec' aVoir| au 

*. ' . .'present •.-/*/ 
Ditto, in the past £c(en, au ni^, \\ ,^ 

f. Ditto,, in the future Idem^ au/iitur • \ , % . • 

Dttto, in the conditional ; Id(tp«jfti}^(M>iuli^icaiHel.*' . 

Of ^pialities, present negatife \ P<$i , qUi^it^, -aVfic 'Action au 

pr^nt 
Ditto, past Idem, au pass^ 

JUmmA and punishments, fu- R^mpenses et punitions, au 

tore f utur 

nvfoaions, conditional Professions, au conditionnel 

Names of things, present Noms de choses, au pr^nt 

Difcto, present intenogatiYe Idem, avec interrogation, au 

present 
Ditto, past Idem, au pass^ 

INito, future Idem, au futur 

f. Dlkto»fiitiueinterrogatiTenega- Idem, interrogation avec nega- 
tively tiou. 
Ditto^ conditional interrogati?e Idem, au conditionnel,* interro 

gation 



Page 

1 
2 
3 



Ditto, ditto n^tiyely 
Short phrases, in the prasent 
Ditto, «^ 
Ditto^ future 
% Dittoy conditional 

t Short phxaaet, mixed 
Mto ^^ 
SbDIIto 
.Ditto 



Idem, avec negation . 
Courtes phrases, au present 
Idem, au pass^ 
Idem, au futur 
Idem, au conditionnel 
Courtes phrases m^lang^s 
Idem .... 
Idem .... 
Idem • . « • 



5 
6 

7 
8 

9 
10 

11 
12 
13 

14 
15 
16 

17 

18 
19 
20 
21 
22 
23 
24 
25 
25 
26 



n 



CONTENTS. 



Leaion 1 

28. Ditto Idem . » . . . 

29. Ditto Idem 

30. Ditto Idem 

31. Ditto Idem 

32. Ditto Idem 

33. Ditto Idem 

34. Ditto Idem 

35. Ditto Idem 

36. Ditto Idem 

37. Ditto Idem ^ 

38. DiUo Idem 

39. Ditto Idem 

40. Ditto Idem 

41. Ditto Idem 

42. Ditto Idem 

Exercises for translation Exercises De traduction. Le9on8, 1 k 42 



CohooUQa of ^EraiBes. 



Manuel de Plirases. 



i 



• •••• ••• 

Vocabulai^ ...••• . V *. . 




1. The days oCih^week . . . 


. . Les joors de k semaine 


2. The day I.* ' *• .T ••, 


, r — — de la journ^ 


3. The months-' • • • •.*•. 


" Les mois 


4. The seasbn^.*: •, 


Les saisons . . . . 


5. Of time V V;.-.: '•:;•••; 


Du temps . . . . 


6. The festiVhls* 


•Les fStes . . • • . 


7. The elements 


Les S^ments . . . . 


6. Names of metals 


Noms des m^taux . 


9. The colours 


Les ccmleun . . . . 


10. The weather 


Le temps . . . . 


11. Cardinal numbers 


Nomhres ciirdinftux . 


12. Ordinal numbers, &c. 


NombreB ordHianx, &c. . 


13. Of the cardinal points 


Points cardinlrax . . ^ 


14. Of victuals 


Des aliments . . . . 


15. Meals 


Les repas . . . . 


16. Of the table 


De la table . . . « 


17. Of relations 


DesipaxisAta . . . « 


18. farts of the body 


Les parties du corps 


19. Clothes * 


Habfllements . . . , 


20. Of fruits 


Des fruits . . . . 


!2l. Of flowers 


Des fleurs . . . . 


22. Of quadrupeds 


Des quadruples . . • 


23. Of fishes 


Des poissons .... 


24. Of a school 


D'une ^le . . . « 


26. Of money 


De Targent • . . . ^ 


26. Of toys and games 


Des jouets «t des jeux . , 


27. Of a house 


D'nne maison . . . „ 


28. Of furniture 


Des meubles . • • «, 


29. Of servants 


Des domestiques . . „ 


30. Of professions 


Des professions .. . J 



CONTENTS. 

Vocatwilary 

31. Of birds Des oiseaux .... 

32. Of virtues and vices Des vertus et des vices 

33. Of the country De la campagne 

34. Names of countries and of Noms des pays et des peuples . 

nations 

35. Some of the verbs most fre- Quelques uns verbes les plus 

qnentlyused usit^s . . . . 



•Easy Dialogues. 

tealcMToe 

1. To salute 

2. On walking 

3. On the time of day 

4. On the weather ' 

5. On dinner 

6. To thank 

7. Joy, sorrow, and anger 

8. Satisfaction, dissatisfae^on ] 

9. On age ; *.' ] 

10. On needlework 

11. On languages 

12. On entering, &c. 

13. On learning 

14. On leaving school for th4 
Mays 

15. On a country excursion 

16. After an excursion 

17. On going to London 

18. On iron roads 

19. On the Thames 

20. On London 

21. On books and lectures 
i 22. After a voyage 

m. Of the EngUsh 
uamples of phraseology 



Dialogues faciles. 

Pour saluer 

Sur la promenade 

Sur rheure 

Sur le temps . 

Sur le diner 

Pour remercier . * 
^ Jole, chagrin, et colere 
''Cententemerjit, m^cj^ntentement 

Sur Touvrage a^l'aigmlle . 
•Si(i;;lej8 kn^«V ■• 
Pjyufr^^rQr^&g^ 
,Sv;ir I'jnstructlpjQ. ^ . 
hd-:^S^i^ d£ «p4Q»i(&).* pour les va 






cances. 1 \ 



« 



Une promenade a la campagne 
Apres une proniepade 
Pour aller a Londres 
Sur les chemins de fer 
Sur la Tamise . 
Sur Londres . 
Sur les livres et sur la lecture 
Apres un voyage 
Des anglais 
Exemples pour les transpositions 
de phrases . . . 12( 



• • • 

• • • • 

• • • • 









m 












• • • • 



• • 









• • •• 

• ■ 

• • • 

• •• 

• • • 
•• • 



•••• 



• • ••• 

• • •- • • 



• I • • 

•• •• • • '•••••• 

• • • < • • • /• 

• ••• ••••• 



< 



^ 



FRENCH AND ENGLISH 
PHRASE-BOOK. 



INTRODUCTORY LESSONS. 



O • 'J ■• > 

» * > i » 

t t • • i >» 



• • O 
I > 



t I I 



» .•- 



LESSON? '\. 
Of Qualities. ^- '^•^.:ot)08 (aaslit^s. 



* J » 



• *> J 



lod. 
inghty. 

etty. 

lustnous. 



J9on (sage). 

Mdchant, 

Paresseux. 

Jolt (gentil). 

Laid (vilain), 

Industrieux (travailleur). 

Negligent, 

£tourdi. 



Phrases 
for Exercise. 

Present de VIndieatif. 

Je suis sage. 



Phrases 
servant d'Exercice. 



imgood. 

HCdB IK>II* 

(m art naughty, 
n es m^ant. 

•it idle. 
Miparaiteiix. 



Tu es m^chant, 
II est paresseux. 
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She is pretty, 
Elle est jolie. 

It is ugly. 
Celaest laid. 

We are industrious. 
Nous sommes industrieux. 

You are negligent. 
Yous ^tes n^gligents. 

They are giddy. 
lis (ott elles) 8ont Sourms. 



Elle est jolie, 

(Test vilain. 

Nous sommes travailleurs, 

Vous ^tes n^ligents, 

lis (ou eUes) sont 4tourdis, 



LESSON 11. 



*•.•.! \S0ptn ^vfv^nk £tre. 

OfQiiaCities. .**.!!* * Des Qualitds. 



Short. 

TaU. 

Clever. 

Learned. 

Young. 

Old. 

Bich. 

Poor. 



• • • 



••• 



• •••• 

" • ! • 

•• • 



• • • *• • 



• • • • 

• • • 

•• • ••••• 



Xkiurt (petit), 
»•• Grand (haut), 
\ *^ll**»2Hqbile (adroit), 
Jnstruit, 
jfewne, 
Vieux. 
Biche, 
Pauvre, 



I was short. 
Je ^tais court (petit). 

Thou wast tall. 
Tu ^tais grand. 

He was clever. 

U ^tait habile. 

She was learned. 
EUe^tait savante. 

It was young. 
JH^^tait jeune. 



Phrases Phrases 

for Exercise. servant d'Exercice. 

In^a/rfait et Pr4tint. 

J'^taispetit, 



Tu 4tais grand, 
H itait habile, 
EUe 4tait instruite, 
Cela 4tait jeune. 
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^ere old. 
tions Tieux. 

^ere rich, 
tiez riches. 

ly were poor. 
lies) ^talent pauvres. 



NoM itions meux. 
VofiU 4tiez riches, 
lU (on eUea) dtaient pauvres. 



LESSON III. 

EmpUn du verbe Avoir. 

lities and Feelings. Qualit^^l ^t Sentiments. 

y. : ■' ■:'.. AjSlcBt^ d^i ofiUm). 

y, - Alter^ {qui a s^if). 

• Froid. '/, ' 
led. Htmteux {quj a honte.) 

'*■' Drdii {rais^,i), 
;. Tort. 

Effrayi (qui a peur). 



Phrases 
for Exercise. 



1 be hungry, 
rai tiSumi,^ 

nit be thirsty, 
sens alt^r^. 

I be cold, 
era firoid. 

U be ashamed, 
lera honteuse. 

I be warm, 
cbaud. 



Phrases 
servant d'Exercice. 

Fittur. 
Tauraifaim. 

Tu auras soif, 

n aurafroid. 

Elle aura honte, 

Celaserachaud. (Eferaehaud), 



The tnie Jtench phrase is, literallyi ** I shall have huncec." 

^1 
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We shall be right. 
Nous serons droit. 

You will be wrong. 
Vous serez tort. 

They will be afiraid. 
lis {ou elles) seront effiray^. 



Nous aurons raison. 

Vofus aurez tort. 

Its (ou elles) auront pe\ 



LESSON IV. 

Emploi du verbe £)tr£. 



Qualities ^4d Ffegliiigg. / •€Jaalites et Sentim 

Fatigued. ** * "* * J*\ • /•* * iTftT^t/^. 

111. •**•; •%*:: •Ij^lcuie, 

Healthy. •••':• :*••*•. Bten portant. 

Glad. ••.•••• • ••^•••fiiep, aise (content). 

Spoiled. V V: / •. /: :\ mU (abim^). 

Vexed. * Contrari4, 

Cross. De mauvaise humeur. 

Happy. Heureux. 



Phrases 
for Exercise. 

I should be fatigued. 
Je serais fatigu^. 

Thou wouldst be ill. 
Tu serais malade. 

He would be healthy. 

II serait bien portant. 

She would be glad. 
Elle serait contente. 

It would be spoiled. 
Cela serait gftt^. 

We should be vexed, 
serions contrari^. 



Phrases 
servant d'Exerci* 

Je serais fatigui, 
Tu serais malade. 
II serait bien portant. 
Elle serait contente. 
Cela serait gdte. 
Nous serions contraries. 
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lid be cross. Fousseriezdemauvaisehumeur. 

iriez reyeches. 

would be happy. lU (ou elles) seraient heureux, 
es)' seraient heureux. 



LESSON V. 

Emploi du verbe Avoir. 

mes of Things. Nonas de Choses. 





Un livre. 


t-book. 


Un portefeuille. 


per. 


Du papier. 


box. 


Tin n^cessaire. 




Un collier (de chien). 


ly things. 


Desjoujoux, 


jtures. 


Des gravures. 


3sents. 


BeaprisenU (cadeaux). 



Phrases Phrases 

for Exercise. servant d'Exercice. 

Prhent de Vlndicatif. 

\ book, 
a livre. 

st a pocket-book. 
} un poche-livre. 

iome paper, 
nelque papier. 

a work-box. 
m ouvrage-boite. 

, collar, 
a collier. 

e some playthings. Nom avons desjoujotix, 
s quelques jeuchoses. 

e some pictures. 
I quelques gravures. 

have some presents. lU (ou elles) ont des cadeaux. 
i) ont quelques pr^ents. 



Tai un livre, 
Tu 08 un portefeuille, 
II a du papier, 
Elle a un nScessaire. 
Cela a un eoUier {il a). 



Vou8 avez des gravures. 
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LESSON VI. 

Emphi du verbe Avoir. 

Names of Things. Noms de Choses. 

A whip. Unfouet, 

A batdedore (or racket). Une raquette. 

An inkstand. Tin encrier, 

Indian rubber. Gomme Mastique. 

A cage. Une cage. 

Steel pens. Plumes defer {acier), 

A pen-bolder. Un porte^plume. 

A pencil-case. Un porte-crayon. 

Phrases Phrases 

for Exercise. servant d'Exercice. 

Imparfaii et Preterit. 

I had a whip. Taivaia^ unfouet, 

Je avais un fouet. 

Thou hadst a battledore. Tu avais une raquette, 
Tu avals une raquette. 

She had an inkstand. Elle avait un encrier. 

Elle avait un encrier. 

He had some Indian rubber. II avait de la gomme elastiqu 
U avait quelque Indien frotteur. 

It had a cage. Cela avait une cage (il avait] 

Cela avait une cage. 

We had some steel pens. Nous avians des plumes de ft 
Nous avions quelques acier-plumes. 

You had a pen-holder. Foics aviez un porte-plume, 

Vous aviez un plume-teneur. 

They had a pencil- lis (ou eUes) avaient un port 
n8(ouelles) avaient un crayon- crayon* 

case. 



> OfOLj'eut; c'est le mSme mot en Anglais pour les deux expressions. 
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LESSON VII. 

Emploi du verbe Avoir. 



Names of Things. 



A satchel. 
A jiair of scissors. 
An mnbrella. 
A parasol. 

A lock. 

A key. 

A thimble. 

Some riband. 



Noms de Choses. 

Une ffibeci^re, 

Des dseaux, 

Unparapluie. 

Une omhreUe {parasol), 

Une serrure. 

Une clef, 

Un\ dS. 

Du ruban. 



Phrases 
for Exercise. 



I shall have a satchel. 
Je anni une gibed^re. 

Thou wilt have a pair of 
Tu auras une paire de 
scissors, 
ciaeanz. 

He will have an umbrella. 
n ran un parapluie. 

She will have a parasol. 
EDe ntra un parasol. 

It will have a lock. 
CUa aura une serrure. 

We shall have a key. 
KoDS aurons une clef. 

Ton will have a thimble. 
Toa aurez un d^. 

Ther will have some 
ils (mi elles) auront du 
riband, 
ruban. 



Phrases 
servant d'Exercice. 

Futur, 

tTaurai une gibeeihre. 

Tu auras des ciseaux. 



H aura unparapluie. 
Elle aura une ombrelle, 
Cela aura une serrure. 
Nous aurons une clef. 
Vows aurez unf di. 
Us (ou elles) auront du ruban. 
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LESSON VIII. 

Emploi du verbe Avoir. 



Names of Things. 



A seal. 

A watch. 

A chain. 

Sandals. 

A buckle. 

A dictionary. 

A stove. 

A Christmas-box. 



Noms de Choses. 

Un cachet. 
Une montre, 
Une chaine, 
Des sandales, 
Une boucle. 
Un dictionnaire, 
Un po^le. 
Une tirelire. 



Phrases 
for Exercise. 



Phrases 
servant d'Exercice. 

Conditionnel, 

TauraU un cachet. 



I should liave a seal. 
Je aurais un cachet. 

Thou wouldst have a watch. Tu aurais une montre. 
Tu aurais une montre. 

He would have a chain. 

II aurait une chaine. 

She would have sandals. 
Elle aurait sandalesi 



It should have a buckle. 
Cela aurait une boucle. 



II aurait une chaine. 
Elle aurait des sandales. 
Cela aurait une boucle. 



"We should have a dictionary. Nous aurions un dictionnaire, 
Nous aurions un dictionnaire. 



You would have a stove. 
Vous auriez un po^le. 

They would have a 
Us (ou elles) auraient une 
Christmas-box. 
CSbriit-messe-boite. 



Fous auriez un po^le. 

Us (ou elles) auraient un tivi 
lire (des etrennes). 
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LESSON IX. 

£)tre avee negation. 



Of Qualities. 


Des Qnalit^s. 


• 
It. 

dent. 
htM. 
htless. 
1. 

3S. 


Timide. 

Hardi. Entreprenant. 

Prudent. 

Imprudent. 

Pensif. R^veur. 

Insouciant. Leger 

Soigneux. 

Insouciant. Nonchalant. 


Phrases 
for Exercise. 


Phrases 
servant d'Exercice. 


Pr^ent de Vlndicatif, 


not timid, 
ne pas timide. 


Je ne suis pas timide. 


urt not bold. 
es ne pas hardi. 


Tu fCes pas hardi. 


not prudent, 
ne pas prudent. 


II rC est pas prudent. 


not imprudent, 
ne pas imprudente. 


Elle rC est pas imprudente. 


not thoughtful. 
' ne pas pensif. 


Cela iC est pas pensif. 



are not thoughtless. Nous nesommes pas insouciants. 
immes ne pas insouciants. 

re not careful. Fous rCites pas soigneux. 

es ne pas soigneux. 

^ are not careless. lis (ou elles) ne sont pas insou- 
clles) sont ne pas insoucieux. deux. 



^ ^ 
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LESSON X. 

£!tre avee negation. 



Of Qualities. 


Des Qualit^s. 


Courageous. 

Cowardly. 

Cruel. 

Kind. 

Astonishing. 

Blind. 

Deaf. 

Dumb. 


Couragettx, 

Ldche, 

Cruel, 

Bon (d*un cceur sensible), 

£tmnant. 

Aveugle, 

Sourd, 

Muet. 


Phrases 


Phrases 


for Exercise. 


servant d'Exercice. 


Jmpoffait et PritMt, 


I was not courageous. 


Je rCitais pcLS courageux. 



Je ^tais ne pas cpurageux. 

Thou wast not cowardly. 
Tu ^tais ne pas UU^he. 

He was not cruel. 
II ^tait ne pas craeL 

She was not kind. 
Elle ^tait ne pas bonne. 

It was not astonishing. 
Cela ^tait ne pas ^tonnant. 

We were not blind. 
Nous ^tions ne pas aveugles. 

You were not deaf. 
Yoos ^tiez ne pas sourds. 

They were not dumb, 
lis {pu elles) ^talent ne pas muets. 



Tu n^Stais pas ldche, 

H n*6tait pas cruel, 

Elle n* St ait pas bonne, 

Cela n'Stait pas itonnant. 

Nous n*4tionspas aveugles, 

Vous iCitiez pas sourds. 

lis (ou elles) rCHaient p 
muets. 
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LESSON XI. 

£tre (soee negation. 

Rewards R&ompenses 

and Punishments. et Punitions. 

A reward^ or recompense. Tine rSeomperue. 

A punishment. Une punition, 

A acolding (to be scolded). Une rSprimande, 

BepToadbes. De8 reproches. 

Praises. Des louanges. 

Esteem. EsHme. 

A task. Unpensum. 

Dry bread. Pain sec. 

Phrases Phrases 

for Exercise. servant d'Exercice. 

Futur. 

I diall not be rewarded. Je ne serai pas rScompense. 
^9 doii Be pas dice r^mpens^.^ 

IWwilt not be punished. Tu ne seras pas puni, 
Ts TOunepasetre puni. 

He win not be scolded. II ne sera pas grond^. 
U vent ne pas Stre grond^. 

^ will not be reproached. EUe ne sera pas riprimandie 
ID0 wot nepas 3tre r^rimand^. ou bldmSe, 

K vin not be praised. Cela ne sera pas louS. 
^^woixiepas Stre lou^ 

^6 shall not be esteemed. Nous ne serons pas estimSs. 
l^W defons ne pas Stre estim^. 

Y<Ki will not be tasked. Fous n'aurez pas de pensum, 
▼qqi Toolez ne pas Sire petuum^, 

■ they will not be on lis (ou eUes) ne seront pas au 
lli(ii(enet)veiilent nepas Stre sur pain sec. 

cbybrcAd. 

tee pain. 

1 Literally, ** I ought not to be Tecom^iA^^^^ 
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LESSON XII 

£tre avec negation. 

Qualities Qualit^s 

or Professions. ou Professions. 

A physician. Un mddecin, 

A musician. Un musiden, 

A painter. Un peintre, 

A music-mistress. Une maitresse de musique. 

A writing-master. Un maitre cticriture, 

A drawing-master. Un maitre de dessin. 

An author. Un auteur. 

Phrases Phrases 

for Exercise. servant d'Exercice. 

Conditionnel, 

I should not be a physician. Je ne serais pas mMecin. 
Je devrais ne pas £tre un m^dedn. 

Thou wouldst not be a mu- Tu ne serais pas musicien. 
Tu Toudrais ne pas 6tre un mu- 
sician, 
sicien. 

He would not be a painter. II ne serait pas peintre. 
11 voudrait ne pas etre un peintre. 

She would not be a music- Elle ne serait pas maitresse 
EUe voudrait ne pas «tre un musique musique. 

mistress. 

maitresse. 

"We should not be writing- iVoi** ne serions pas maiti 
Nous devrions ne pas etre ecrivant cPicriture. 

masters. 

maitres. 

You would not be drawing- Vaus ne seriez pas maitres 
Vous voudriez ne pas etre dessinant dessin, 

masters. 

maitres. 

They would not be lis (ou elles) ne seraient p 
Ha (otf elles) voudraient ne pas etre auteurs, 
authors, 
irt. 
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LESSON XIII. 

Avoir avec negation. 

Tames of Things. Noms de Choses. 



5e. 


Une bourse. 


et. 


Une veste. 




Des cartes. 


jrs. 
We. 


Desjetons. 
Un manche. 


sglass. 

3ra-g]ass. 

;cope. 


Un lorgnon, 
Une lorgnette. 
Un tMescope. 



Phrases Phrases 

for Exercise. servant d'Exercice. 

Present de VIndicatif, 

no (jor not a) purse. Je rCaipas de bourse} 
point (ott pas une) bourse. 

Ast no (or not a) jacket. Tu n^as pas de veste, 
18 point {pu pas une) veste. 

IS no {or not any) II n' a pa^ de cartes, 
. point (ott pas quelques) 

). 

IS no {or not any) Elle iCa pas dejetons. 
. point {ou pas quelques) 

fcers. 

OS. 

\ no handle. Cela n' a pas de manche. 

point manche. 

ve no eye-glass. Nous n* avons pas de lorgnon. 

tns point oeil-verre. 

ve no opera-glass. Fous n^avez pas de lorgnette. 
»z point op^ra-verre. 

' have no telescope. lis (ou elles) n'ont pas de 
les) ont point telescope. tongue-vue. 

Sourse of Paris, and the Exchange of London, are synonymous. 
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LESSON XIV. •► 

Avoir avec interrogation. 



Names of Things. 

Artificial flowers. 

Feathers. 
. Spurs. 

A riding-habit. 

A defect. 

A -horse- whip. 
\A hunting-horn. 

A riding-school. 



Noms de Choses. 

Fleurs artificielles. 
Des plumes, 
De8 ^perons, 
Une amazone. 
Tin defaut. 
Tine cravaehe, 
Un cor de chasie, 
Une icole d'^quitatian, 
manege. 



Phrases Phrases 

for Exercise. servant d'Exercice. 

Present de TIndicatif. 

Have I any artificial flowers ? Ai-je dea fleurs artificieUes f_ 
Ai-je quelques artificielles fleurs ? 



As'tu des plumes ? 
A't'il des iperons ? 
A't'elle une amazone ? 



Hast thou any feathers ? 
As-tu quelques plumes? 

Has he any spurs ? 
A-t-il quelques q^rons ? 

Has she a riding-habit? 
A-t-elle un montant a dneval habit ? 

Has it any defect? A-t-iUcela) quelque dS/autf' 

A cela quelque defaut ? 

Have we a horse-whip ? Avons-nous une cravaehe ? 

Avons-nous un cheval-fouet ? 

Have you a hunting-horn? Avez-vous un cor de ckasse t 

Avez-Tous un chassant cor ? 

Have they a Ont-ils (oa ont-elles) une 

Ont-ils {ou ont-eUes) une d* Equitation (manSge) ? 

riding - school? 
montant 1 cheval ^cole ? 
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LESSON XV. 

lVOir avec interrogation et nigation. 



of Things. 


Noma de Choses 




Tin ScureuiL 


ipasses.^ 


Un compos. 




Vne lumvlre. 




Tin voile. 




Tin couvercle. 




Dea bracelets. 




Un album. 




Une voiture* 


irases 


Phrases 

^ i. j>T? :^. 



lixercise. 

Imparfait et PritMt, 

a squirrel ? N^avais-je pas un Scureuil ? 

iin ^cureuil? 

thou a pair of N^avais-tu pas un compas? 

tu une paire de 



a light? 
une lumiere ? 

B a veil ? 
! un voile? 

a cover ? 
un couvercle ? 

3 bracelets? 
OS bracelets ? 

11 an album? 
IS un album? 

they a 
Is (ok elles) une 



N* avait'il pas une lumih'e f 

N^avait-eUe pas un voile ? 

N* avait'il pas un couvercle? 

N* avions-nous pas des brace^ 
lets? 

N'avieZ'Vouspas un album f 

N*avaient'ils (ou eUes) pas de 
voiture ? 



rendering of the French expressloii is, '* A. oc^m'^^&v" 



16 



FRENCH AND ENGLISH PHRASE-BOOK. 



LESSON XVI. 

Avoir avec interrogation. 



Names of Things. 

A basket. 
A gun. 
6uiii)owder. 
A guitar. 
A padlock. 
A key. 
A pelisse. 
A keepsake. 



Noms de Choses. 

• 

Un panier, 
JJn fusil. 
Voudre h carum. 
Tine guitare. 
Tin cddenas, 
Une clef. 
Une dauillette, 
^n Qftgc d'amiti^. 



Phrases 
for Exercise. 



Phrases 
servant d'Exercice. 

Futur. 

Aurai'je un panier ? 



Shall I have a basket ? 
Dois-je avoir un panier? 

Wilt thou have a gun ? 
Veux-tu avoir un fusil ? 

Will he have some gunpowder? Aura-t-ilde lapoudre a canon 
Veut'il avoir quelque canon poudre? 



Auras- tu un fusil ? 



Will she have a guitar ? 
Yeut-elle avoir une guitare ? 

Will it have a padlock? 
Yeut cela avoir un cadenas ? 

Shall we have a key? 
Devons-nous avoir une clef? 

Will you have a pelisse? 
Voulez-Yous avoir une douUlette ? 



AurO't-elle une guitare ? 

Cela aura't'il un cadenas ? 

Aurons'nous une clef? 

AureZ'VOUS une pelisse (o 
douillette) ? 



Will they have a keep- Auront-ils (ou elles) un gag 
Veiulent-ils {ou eUes) avoir un garae- d*amiti6 ? 
sake? 
amiti^? 
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LESSON XVII. 

Avoir avec interrogation et negation, 

[ames of Things. Noms de Choses. 



shoes. 


Souliers justes (Stroits). 




Bes cors {aux pieds). 


je-pot. 


Vne cafettkre. 


pot. 


Une th^re. 


oard. 


Tin plateau. 


r. 


Un prScepteur, 


5ge. 


Un college. 


-fellows. 


Camarades (de pension). 


Phrases 


Phrases 


for Exercise. 


servant d'Exercice. 



Fuiur, 

[ not have tight shoes ? N^aurai-je pas des souliers 
\ ne pas avoir justes souliers? justes ? 

;hou not have corns? N^ auras- tu pas des cors {aux 
-ta ne pas avoir cors? pieds)? 

e not have a coffee-pot? iNT'aMrfl-^-tZ^a* une cafetiere? 
ne pas avoir un caf ^ pot ? 

she not have a i/edr N^ aura't-elle pas une thSih'e ? 
ille ne pas avoir un th^- 

? 

k not have a tea.- N' aura- t-il pas un plateau? 
«la ne pas avoir un th^- 

•d? 

he? 

we not have a N* aurons-nous pas un prScep- 
-nous ne pas avoir un teur? 

jot} 
pteur? 

you not have a college ? Waurez-vous pas un college ? 
▼008 ne pas avoir un college ? 



18 FRENCH AND BNGLI8H PHRASE-BOOK. 

Will they not hxveN'aurant'tU (on ellea) pai\ 

Veuleiit-Us (ou elles) ne pas avoir eamarades ? 
school-fellows ? 
^cole-camarades ? 



LESSON XVIII. *■ 

Avoir avec interrogation. 

Names of Things. Noms de Choses. 

A tooth-hrush. Vne hrosse d, dents, 

A tooth-pick. Un eure^dents, 

A clothes-brush. line brosse pour les habits. 

A hair-brush. Une brosse pour lee cheveux, 

A comb. TJnpeiffne. 

Soap. Bu savon, 

A towel. Un eeeuie-maina, 

A toilet-table. Une toilette. 



Phrases Phrases ] 

for Exercise. servant d'Exercice. 

CondiHotmeLK 

Should I have a tooth-brush? Aurat-je une brosse d. dents f 
Devrais-je avoir une dent brosse ? 

Wouldst thou have a tooth- Aurais-tu un cure^dents f 
Voudrais-tu avoir one dent 
pick? 
pique ? 

Would he have a clothes- ^uratY-t7 une brosse pour In 
Voudrait-il avoir une habit habits? 
brush? 
brosse ? 

Would she have a hair- Aurait-elle une brosse pour I 
Vondrait^e avoir nnecheveux eheveux? 

brush? 

brosse? 
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t have a comb ? Aurait'il un peigne ? 
sla avoir un peigne? 

<re have some soap 7 Auruma-nom du savon ? 
ous ayoir qoelque sayon ? 

'ou have a towel ? Auriez-vous un essuiemaitu T 
ous avoir une touaille ? 

Id they have a AuraienUih (ou elUi) une tot- 
-i]8 (ou elles) avoir une lette? 
able ? 
table? 



LESSON XIX. 



Avoir acee interrogation et negation. 



aes of Things. 

beards. 



}. 



Xoms de Choses. 

Unjeu de cartes, 

Coeun. 

Carreaux. 

Piques, 

Trefles. 

Tin roi, 

Une reine, 

Un valet. 

Un as, 

Un deux, 

Atout {triomphe). 



Phrases 
3r Exercise. 



Phrases 
servant d'Exercice. 

CondttionneL 



not have a pack of ITaurais-je pas un jeu de 
ne pas avoir un paquet de cartes ? 
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Wouldst not thou have hearts? IsT aurais-tu pas de ca 
Voudraisnepas tu ayoir cceurs? 

Would he not have diamonds? N'aurmt-il pas de car 
Voudrait-il ne pas ayoir diamants' 

Would not she hsLTe s^sudiesl N'aurait-elle pas de p 
Voudrait ne pas elle ayoir piques? 

Would it not have cluhs ? N^ aurait-il pas de trej 
Voudrait celanepas avoir trifles ? 

Should we not have a king ? N* aurions-no'us pas de 
Devrions-nous ne pas avoir un roi ? 

Would not we have a N^ aurions-nous pas de 
Voudrions ne pas nous avoir une 

queen? 
reine ? 

Would you not have a N' auriez-votis pas de i 
Voudriez-vous ne pas avoir un 

knave? 
valet ? 

Would they not have N'auraient-ils (ou el 
Voudraient-ils (pu elles) ne pas avoir d'as ? 

an ace? 
un as? 

Should we not have dk IsT aurions-nous pas de 
Devrions-nous ne pas avoir un 

deuce ? 
deux ? 

Would not you have b. W auriez-vous pas d' at 
Voudriez ne pas vous avoir un 

trump? 
atout ? 

Would they not have N* auraient-ils (ou elles 
Voudraient-ils (ou elles) ne pas avoir mauvaisjeu ? 

a had hand? 
une mauvaise main ? 
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LESSON XX. 



Short Phrases. 


Courtes Phrases. 


Present de Vindicate. 


you. 


Je vous aime. 


V0U8. 




xurtest me. 


Tu mefais mal. 


ilesses moi. 




ites you. 


II vous invite. 


ite vous. 




ars us. 


Elle nous entend. 


bend nous. 




rs you. 


n vous eraint. 


int Yous. 


■ 


ke them. 


Nous les aimons. 


Qons eux (ou elles). 




noy me. 


Vous m'ennuj/ez. 


luyez moi. 




r call us. 


Its (ou elles) rums appelle 


lies) appellent nous. 





LESSON XXI. 



lyou. 

B V0118. 

Lurtedst me. 
blessais moi. 

ited you. 
itait vQiis. 



Imparfait et Pr4tMU 



Je vous aimais. 



Tu mefaisais mal, 
II votis invitait. 
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JSlle nous entendaii. 



She heard us. 
Elle entendait nous. 

It feared you. 
Cela craignait vous. 

We liked them. 
Nous aimions enx (otc elles). 

You annoyed me. 
Vous ennuyiez moL 

They called us. 
lis (ou elles) appelaient nous. 



Cela vous craignait. 
Notts les aimions, 
Fotis m' ennuyiez. 
Its (ou elles) nous appelau 



LESSON xxn. 



Futur. 



I 



I shall love you. 
Je dois aimer vous. 

Thou wilt hurt me. 
Tu yeuz blesser moi 

He will invite her. 

II veut inviter eUe, 

She will hear it. 
Elle vent entendre cela. 

It will fear you. 
Cela veut craindre vous. 

We shall like that. 
Nous devons aimer cela. 

You will annoy them. 
Vous voulez ennuyer euz. 

They will call them. Ms (ou elles) les appellero 
lis (otc elles) veulent appeler euz. 



Je vous aimerai. 

Tu me f eras mat, 

II Vinvitera, 

Elle rentendra, 

II (cela) vous craindra. 

Nous Vaimerons. 

Fous les ennuierez. 
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LESSON XXIII. 



ComUUonneL 



Id love my shter. 
is aimer ma sorar. 

ouldst hurt thy 
oudnds faire ooal ton 

Dien. 

dd inTite them, 
rait inciter eux. 

uld hear the con- 
irait entendre le con- 



J^aimerais ma weur. 



Ttt/eraismal d tan petit chien. 



II lea inviterait. 



EUe entendrait le concert. 



old fear to come H (cela) cravndrait de sortir, 
Irait craindre ii yenir 



onld Uke to go 
Tions aimer ii aller 



Nous aimerums d y aUer. 



)uld annoy every- 
idiiez ennuyer chaqoe 



Fotis ennuieriez tout le monde. 



would can us Ih (ou eUee) nous appeUeraient 
les) Youdraient appeler nous pour d^euner. 

eakfast. 
^enner. 

nf sig^e un petit chien encore jeune ; antrementi un petit chien 
ittle dog, 

•hrase, '' Un petit chien," signifying A Utile dog, is not near so 
e as the English appellation P^py, the common term for ** a 
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Mle now entendait. 



She heard us. 
Elle entendait nous. 

It feared you. 
Cda craignait yous. 

We liked them. 
Nom aimions eax (otc elles). 

You annoyed me. 
Voiu ennuyiez moL 

They called us. 
lis {ou elles) appelaient nous. 



Cela vous craignait, 

Notts les aimians, 

Fou8 m' ennuyiez, 

lU (ou elles) nous appelaie 



LESSON xxn. 



Futfir. 



I shall love you. 
Je dois aimer voua. 

Thou wilt hurt me. 
Tu veuz blesser moi 

He will invite her. 

II veut inviter eller 

She will hear it. 
Elle vent entendre cela. 

It will fear you. 
Cela veut craindre vous. 

We shall Hke that. 
Nous deyons aimer cela. 

You will annoy them. Fous les ennuierez. 

Vous voolez ennayer euz. 

They will call them. Us (ou eUes) les appeUerw 
lis (otc elles) veulent i^peler em. 



Je vous aimerai, 

Tu me f eras mal. 

n rinvitera, 

EUe Ventendra, 

11 (cela) vous craindra. 

Nous Vaimerons, 
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LESSON XXIII. 



CondUioimeL 



Id love my shter. 
ia aimer ma wear. 

ouldst hnrt thy 
dudrais faire ooal ton 

oieii. 

Qd inTite them, 
rait inciter eux. 

old hear the con- 
Irait entendre le con- 



J^iximerais ma weur. 



Tttferau mal d ton petit ehien. 



II lea inviterait. 



EUe entendrait le concert. 



lid fear to come 
Irait craindre ^ yenir 



n (cela) craindrait de iortir. 



onld like to go 
rions aimer k aller 



Nous aimerioM d y aUer. 



told amioy every- 
diiez ennnyer chaqoe 



Fous ennuieriez tout le numde. 



would call us Ea (on eUee) nous appelleraient 
es) Youdraient appeler nons pour dSfeuner, 

sakfast. 
Ijenner. 

ly sig^e un petit ehien encore jeune ; aotrement, un petit chien 
ittle dog. 

farase, ** Un petit ehien,*' signifying A Utile dog, is not near so 
e as the English appellation Pvppy, the common term for ** a 

8" 
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LESSON XXIV. 



Sur lea A.djectifs Possessifs. 



My bird is dead. Mon oiseau est mort, 

Mon oiseau est mort. 

Thy book is torn. Ton livre est dichire. 

Ton livre est d^hir^. 

His^ composition was good. Sa {h lui) compositio 
Sa (et lui) composition ^tait bonne. bonne. 

Her embroidery will be Sa (^ elle) broderie sere 
Sa {h, elle) broderie veut 6tre 

handsome, 
belle. 

Its ears have been cut. Ses (a un animal) orei 
Ses (a cela) oreilles ont ^te coupees. Ste coupees. 

Our ball was brilliant. Notre bal itait brillant 

Notre bal €tait brillant. 

Your piano is out of tune. Votre piano est faux. 
Votre piano est hors de accord. 

Their tuner will come in a Leur accordeur viendr 
Leur accordeur veut yenir dans un quelques jours, 

few days, 
pen jours. 

My brother has broken his Monfr^re a cassi saflA 
Mon fr^re a cass^ sa i^ lui) 

flute, 
fliite. 



^ His^ her^ its, in English, severally agree with the possessc 
ttdng spoken of; Son, sa, set, in French, severally agree with t 
^Ottessed : His knife, her kn^ — Son couteau ; His purse, her p 
Dourse. 
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LESSON XXV. 



ion't yon make haste? Pourquoi ne voua dSp^cheg-wms 
aepas yous faites h&te? pas? 

1 a hurry, 
ns an empressement. 

very late, 
tres-tard. 



aiting for you. 
tendant pour vous. 

ce me wait. 
38 moi attendre. 

e you doing ? 
»-Yoa8 fiaisant ? 

your music, 
voire musique. 

ter is coming, 
tie est venant. 



Je suis presai, 

Votii ^tes en retard, 

Je vous attends. 

Vous me faites attendre. 

Que faites'vous ? 

Travaillez h votre musique, 

Le tnaitre va venir. 



LESSON XXVI. 



Sur les Pronoms Possessifs. 



ing IS mme. 
;elle est mienne. 

pin yours ? 
ipingle votre? 

;eolet is not his. 
;eolet est ne pas sien. 

;ads are hers. 
Ties sont siennes. 

aps will he ours, 
.rtes seront ndtres. 



Cette ficelle est h moi, 
Cette jingle est-elle h vous ? 
Ce flageolet n' est pas h lui, 
Ces perles sont h elle. 



Ces cartes seront h nous. 
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This is mine, I have not Ceci est h moi, je rCai p 
Ced est mien, je ai ne pas v6tre. 

yours. 
v6tre. 

That theatre was theirs. Ce thidtre 6tait h eux. 

Ce th^tre ^tait leun. 

Are those waters thine 7 Cea pains h cacheter sont' 
Sont ces pains k cacbeter tiens ? foi P 



LESSON XXVII. 

Sur le Genetif. 

This is my brother's Celle-ci est la chambre de 
Celle-d est de mon frere frhre} 

room, 
chambre. 

That portfolio is my sister's. Ce portefeuille est h ma sa 
Ce portefeuille est de ma sceur. 

That money is William's. Cet ardent est h Guillaum 
Get argent est de Guillaume. 

This basket is Josephine's. Cette corheille est h Jos6p 
Cette corbeille est de Jos^pbine. 

Whose watering-pot is this ? A qui est cet arrosoir ? 
De-qui arrosant pot est ced ? 

Whose boa is that ? A qui est ce boa ? 

De qui boa est cela ? 

Whose child is that ? A qui est cet en/ant ? 

De qui enfant est cela ? 

Whose children are those ? A qui sont ces en/ants ? 
De qui enfants sont ceux-la ? 

* Literally, " Tbis is tbe chamber of my brother." 

* Literally, " That portfolio is to (or of) my sister." 
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LESSON XXVIII. 



ae your grammar. 
Qoi votre grammaire. 

spoil it. 
abimez cela. 

do that. 

'sites cela. 

ake too much noise, 
ites trop beaucoup bruit. 

they call you. 
, ils appellent vous. 

juickly. 
ntement. 

m to come here, 
li a venir id. 

at to speak to yon. 
soin a parler a vous. 

t do you say ? 
•ce que yous dites ? 

a moment; 
un moment. 

a minute or two. 
z une minute ou deux. 



Pritez-moi voire grammaire, 
Ne r abimez pas, 
Nefaites pas cela, 
Vousfaites trop de bruit. 
£coutez, on vous appelle. 



Courez vite. 



DiteS'lui de venir ici. 



J*ai besoin de vous parler. 
Que diteS'Vous ? 



Attendez un instant. 



Attendez une ou deux minutes. 



LESSON XXIX. 



are fortunate, 
•mmes fortune. 

are going into the 
mmes allant dans la 

itry. 
»agne. 



Nous sommes fortune. 
Nous allons h la campagne. 



c^ 
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How long shall you stay ? 
Combien long devez-vous rester ? 

Till the fall of the leaf. 
Jusqu'k la chute de la feuille. 

Where do you go? 
Ou est ce que voos idlez ? 

To the south of France. 
A le sud de France. 

Have you heen to London ? 
Avez-vous 6t6 k Londres? 



Combien y resterez-vaus ? 
Jusgu^h la chute des/euillet 
Oil aUeZ'Voua ? 
Bans le midi de la France. 
AveZ'Wus iU h Londres ? 



No, hut I shall go next Abn, maU firai Fannie p 
Non, mais je doU aller prochaine chaine, 

year, 
ann^. 

Will you eo there with me ? Foulez-voue y aller avee moi 
Voulez-Yous i£er Ik avec moi ? 



LESSON XXX. 



Have you an ink-horn ? 
Ayez-YOUB un encre-comet ? 

No, I have lost mine. 
Non, je ai perdu mien. 

Give me some hlotting- 
Donnez-moi quelque effa^ant 

paper, 
papier. 

I have not any. 
Je ai ne pas quelque. 

Here is some sand, 
fuslqiie sable. 



Avez'vous un encrier (d*k 
Her)? 

Non, fai perdu le mien. 

Donnez-moi du papier brou 
lard (buvard). 



Mfe rCen ai point. 
Void de la poudre. 




'dd up your letter. 
Plies Totre lettre. 

ive yon sealed it ? 
Jk?es-Tous cachet^ cela? 
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PUez (Jermez) voire lettre. 



L'aveZ'Voue cachet Se P 



Itike this letter to the post- Portez cette lettre d. la po^te, 
[^keoezcette lettre k la poste- 

office. 
Imraau. 



LESSON XXXI. 



^What's the day of the month ? Quel eat le quantieme ? 
Qnel ett le jour de le mois ? 



It is the twenty-fourth. 
Celt le ?ingt-qaatrieme. 

I am reading the history of 
Je sniB lisant la histoire de 

Charles the Twelfth. 
Charles le Douzi^me. 

Do you translate it ? 
Bst-ee que yous traduisez cela? 

No, I have a translation. 
Non, je ai nne traductioii. 

How long have you learned 
Clombien long avez-fooz appris 

Eng^h? 
Anglaia? 

Ahout a year. 
Environ nn an. 

I am learning it also. 
Je toil apprenant cela auBsL 



Ceat le vingt-quatre, 

Je lie Vhistoire de Charles 
Denize, 



La traduieez-vous ? 

Noriifen ai une traduction. 

Combien y a-t-il que vous ap- 
prenez V Anglais ? 



Environ un an. 



Je Vapprends aussi. 
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LESSON XXXII.* 

Sur COMBIEN. 

How much money have Combien d' argent avez-vou 
Combien quantity argent avez- 
you? 
▼ous? 

How many fi'ancs has he a Combien de franca a-t-ilpar 
Combien nombre francs a il an 
year? 
an? 

How long shall we stay Combien y resterons-nous ? 
Combien long devons-nous rester 
there ? 

How far is it to London ? Combien y a- t-ild^icidLLond 
Combien loin est-il k Londres ? 

Have you done with my book 1Avez-vou8 fini avec mon liv\ 
Avez-vous fini avec mon livre? 

I shall have finished in a Taurai fini dam un q 
Je dois avoir fini dans an d'heure, 

quarter of an hour, 
quart de ane heare. 

Come and play. Venez jouer, 

Venez et joaez. 

When I have finished my task. Quandfauraifini mon dev 
Qaand je ai fini ma t^he. 



LESSON XXXIII. 

What do you think of it? Qu' en pensez-vous ? 
Qu'est-ce que vous pensez de cela ? 

I don't know what to think. Je ne sais qu*en penser, 
Je ne pas sais quoi a penser. 

Do you believe it ? Le croyez-vou8 ? 

Est-ce que vons croyez cela ? 
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believe a word of it. Je n'e» eroispaa un mot, 
i croU un mot de cela. 

good for nothing. Cela ne vaut rien, 

bon poor rien. 

s the price of that ? Quel est le prix de cela ? 
it le prix de cela? 

nuch did it cost? Combien cela a-t-il coiiti? 
esX-cb que cela cofita ? 

three francs and a half Je VaipayS troia francs et demi. 
trois francs et un demi 
it. 
:ela. 

not dear. Ce rCeat pas cher, 

ne pas cher. 

very cheap. C'est trh-bon marcM, 

tr^ bon march^. 



LESSON XXXIV. 

Sur II y a. 

is a water-carrier. Ily aun porteur d*eau. 

St un eau-porteur. 

are two watermen. II y a deux bateliers. . 

iont deux eau-hommes. 

was a fire. II y eut un incendie. 

^tait un feu. 

were three fire- II y avail trois pompes oL in- 

jtaient trois feu- cendie, 

engines, 
tiines-pompes. 

will be some races. II y aura des courses de chevaux . 
reut etre quelques courses. 

would be no room. II n^y aurait pas de place, 

roudrait etre point place 

ipace). 
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Were there many persons? T avaii-U beaueoup de numii 
fitaient la beaucoap penonnes ? 

Was there much applause ? Y avait-il beaucoup d^appimh 

£tait \k beaucoup applaudisse- dissementM? 
ments ? 



I must write well. 
Je dois ecrire bien. 

Thou must do better. 
Tu dois faire mieux. 



He must go away, 
n doit aller au loin. 

It must be done to-day. 
Cela doit ^tre fait aujourd'huL 



LESSON XXXV. 

Sur II faut. 

Ilfaut quej'Sertve bien. 

11 faut que tufaeeee mieux, 

Ilfaut qu'il s*en aifle. 



n faut que cela eoit fait au 
j<mrd*hui. 



She must not tease me. Unefautpasqu^ellemetaguinu 
EUe doit ne paa taquiner moi. 

We must study our lesson. II faut que nous apprenions notr 

Nous devons ^tudier notre le9on. le^on. 



Ilfaut que vous Vappreniez pa 
cceur. 



You must learn it by 
Vous devrez apprendre cela par 

heart. 

cceur. 

They must listen well. Ilfaut qu'ile Scoutent lien, 
lis {ou elles) doivent ecouter bien. 



My pencils are very good. 
list crayons sont tres-bons. 



LESSON XXXVI. 

Sur les COMPARATIFS. 

Mee crayons sont tr^s-bons. 
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I are yet better. Ceux^ei aont meilleurs. 

i sont encore meillears. 

thers are the best. Les tnitres sont les meilleurs. 
intres sont les meilleim. 

diction is bad. Voire redaction est mauvaise, 

'edaction est mauvaise. 

sister's is worse. Celle de voire sceur est plus 
loeur celle de est plus mauvaise. mauvaise, 

card's is the worst. Celle d^£douard est la plus 
-d celle de est la plus mauvaise. mauvaise. 

Lsk is long. Mon devoir est Umg. 

che est longue. 

brother's' is longer. Celui de voire frhre est plus 
Tere celle de est plus longue. Umg, 

hard's is the longest. Celui de Richard est le plus 
1 celle de est la plus longue. long. 



LESSON XXXVII. 



Sur Monsieur, Madame, ^c, 

rod^ey is ill. M. Qodefroy est malade. 

lodefroy est malade. 

Godfrey is sorry. Madame Godefroy on est 

teGodefroyestf&ch^. fdchie. 

}r Smith is my cousin. M. Smith est mon cousin. 
ur Smith est mon cousin. 

ss Josephine learns Mademoiselle Josephine ap- 

loiselle Josephine apprend prend l' astronomic, 
•onoray. 
'onomie. 
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Mr. Lacroix teaches French. M. Lacroix enaeigne le Fra^ 
M. Lacroix enseigne Fran^ais. cats. 



Do you know that 
Est-ce que vous connaissez ce 
gentleman ? 

gentilhomme ? 

Who is that lady ? 
Qui est cette dame ? 

Look at that young lady. 
Regardez a cette jeune dame. 



Connaissez-^ous ee monneur? 



Quelle est cette dame ? 
Regardez cette demoiselle. 



That young gentleman is very Ce jeune homme est tr^-poli. 
Ce jeune gentilhomme est tres- 
polite. 
poll. 



LESSON XXXVIII.'' 



Sur Monsieur, Madame, ^c. 



Bon jour, monsieur. 

Comment vous portez-vous^ nut- 
dame ? 



Me parleZ'Vous, mademoiselle? 



Good morning, sir. 
Bon matin, monsieur. 

How do you do. 

Comment est-ce que vous faites, 
ma'am ? 
madame ? 

Do you speak to me, 
Est-ce que vous parlez k moi, 
miss? 
mademoiselle ? 

No, I speak to Miss 'LvLCj,Non,je parte cL Mademoiselle 
Non, je parle aMademoiselleLucie. Lucie. 

Come, ladies, we are going Allons, mesdemotselles, nous 
Venez, dames, nous sommes allant allons d, V^glise, 

to church. 

a ^glise. 

Take your prayer-hooks. Prenez vos livres de prikres, 
Prenez vos prieres livres. 
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t. We are all ready. Nou8 sommes toutea prates. 

^ Nous sonttnes tontes pretes. 

• The mistress is waiting for La maitrease vous attend. 
I'. La maitresse est attendant pour 

r you. 
L vous. 



LESSON XXXIX. 

Sur Faire. 

He will do^ it to-morrow. // le/era demain. 
II vent faire cela de-main. 

1 

She will make yon a purse. Elle votisfera une bourse, 
EUe veut £ure vous une bourse. 

Ton h&ye done a foolish thing. Fbt^ avez/ait une sottise. 
Vous avez fsit une folle chose. 

The dressmaker has made the La couturihe a fait les manches 
La robe faiseuse a fait les trop petites, 

sleeves too small, 
manches trop petites. 

Will yon do me a favour ? Foulez-vous me rendre un ser- 
Voulez-Yous fedre moi une faveur ? vice ? 

Shall I make yon a Greek Voulez-vous queje vous/asse 
Dois-je feire vous un Grec un bonnet Grec ? 

cap? 
bonnet ? 

Have I done wrong ? Ai-je malfait ? 

Ai-je fait tort ? 

Will yon make me a pair of Voulez-vous me faire des pan^ 
Vonlez-vous faire moi une paire de toufles comme les v6tres? 

slippers like yours? 
pantoufles comme vdtres? ■ 

^ Fotre often supplies the place of the verb To dOf as well as that of th 
verb To make* 
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LESSON XL. » 

Sur Qui, Que, Oil, ^. 



1 

To whom do • you speak ? A qui parlez-vous ? 
X qui est-ce que vons parlez ? 



Who has done that ? 
Qui a fait cela? 

Which will you have ? 
Lequel voulez-vous avoir? 

What do you say ? 
Que est-ce que vons dites ? 

When will you do it ? . 
Quand voulez-vous faire cela ? 

Where do you live? 
Ou est-ce que vous vivez ? 

Why do you do 

Pourquoi est-ce que vous faites 

that? 
cela? 

Because I know no hetter. 
Parce que je sals ne pas mieux. 

How are you ? 

Comment Stes-vous ? 

What will you give me ? 
Que vonlez-vous donner moi ? 

I learn word for word. 
Je apprends mot pour mot. 

Are you glad to learn 
Etes-vous aise aapprendre 

English ? 
Anglais ? 

Yes, very glad. 
Qui, bien aise. 



Qui a fait cela? 
Lequel voulez-votts ? 



Que dites'vous ? 



Quand le ferez-vaus ? 



Oil demeurez'vous ? 



Pourquoi /aiteS'Vous cela i 



Parce queje ne sais pas m 
faire. 

Comment ^tes-vous ? 



Que vouleZ'Vous me donne\ 

J^ apprends le mot ^ mot, 

Etes-vous content d'appre 
r Anglais ? 



Ouiij'en suis bien aise. 



^ 



INTRODUCTORY LESSONS. 37 



Bon nrast speak English every Ufaut que vous parliez An- 
Pims dcvez parlcr Anglais chaquQ glais tous les jours, 

day. 

^ jour. 

gwill try. Tesiayerau 

Ytxoi essayer. 



LESSON XLI. 

Sur On J 

!lliey liave taken my book from On nCa pria mon livre. 
Us ont pri8 mon livre de 

me. 

moi. 

They will return it to yon. On vous le rendra, 
lis Tenlent rendre cda k vous. 

« 

"We learn very well at our On apprend tres-hien d, notre 
XioQS apprenons tr^s-bien a notre pension. 

school, 
tele. 

^Hien one has something to Quand on a quelque chose H 
C^uand on a quelque chose d /aire, on ne doit pas rester 

do, one must not remain paresseux, 
fidns, on doit ne pas rester 

idle, 
psreaseux. 

One should be as ready to On devrait itre aussi dispose 
On devFBit fitre aussi pret a (jt travailler qu^d,j(nter. 

work as to play, 
tnviiller que k jouer. 

'What can one do ? Que peuUon faire ? 

Que pent-on fiiire? 

We -ahoiald love our parents. On doit aimer ses parents, 
Nona denions aimer nos parents. 

' The lirench word On (pronounced Onff)^ is mostly used In a general 
senaey and tiaay be rendered by Every person, All the worlds One, Some- 
im^f WCf They, People, &c, : On le dit — Everybody says so, Some per- 
mm mtjfs so, It is said so, &c 
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On se/ait aimer quand on < 
V aimable. 



"We make ourselves loved 
Nous faisons nous-mSmes aimes 

when we are amiable. 

quand nous sommes aimables. 

One is happy when one is On est heareux quand on es 



On est heureux quand on est 
good, 
bon. 

We are never satisfied. 
Nous sommes jamais contents. 

Tyrants are hated. 
Tyrants sont deteste. 



sage. 

On n* est jamais content. 
On hait les tyrants. 



LESSON XLH. 

Sur En. 

I want some paper; h«ve*rai besoin de papier ; en ax 
Je ai besoin quelque papier ; avez- voits ? 
you any ? 
vous quelque ? 

Yes, I have some; how much Oui^j^en ai; combien en v 
Qui, je ai quelque; combien lez-vous ? 

will you have {pfit)1 
voulez-vous avoir (de cela) ? 

Give me three sheets of it. 
Donnez-moi trois feuilles de cela. 

Have you any pencils ? 
Avez-vous quelques crayons ? 

No, I have not any. 
Non^ je ai ne pas quelque. 

You have some good pens ; Vous avez de bonnes plumes, 
Vous avez quelques bonnes plumes; donnez-m^en, 
give me some of them, 
donnez-moi quelques de dies. 

Take some {of them), Prenez-en. 

Prenez quelques* 

I have lent you my pen- Je vous ai pr^ti mxm eanif, 
Je ai pr^t^ vous mon plume vous en avez cassi la poin 

knife, and you have broken 

couteau, et vous avez cass^ 

the point of it. 
la pointe de cela. 



Donnez-m^en trois feuilles. 
Avez-vous des crayons ? 
Non, je rCen ai pas. 
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sorry for it. Ten misfdcM, 

fachi pour cela. 

steel pens are good ; Cm plumes defer sont bonnes; 

acier plumes sont bonnes ; achetez-en une douzaine. 
J a dozen of them. 
;ez une douzaine de elles. 

buy two dozen, tPen achkterai deux douzaines, 
acheter deux douzaines, parce que mon frhre en a be- 

luse my brother wants soin. 
I que mon frere a besoin 
e. 
ues. 



as many as you 
s autant que yous 
se. 
>ez. 



Achetez-en autant qu^il vous 
plaira. 



EXERCISES FOR TRANSLATION. 



Lesson I. 

'ood. 

art naughty, 
idle, 
pretty. 

giy. . 

e industrious. 
re negligent. 
ire giddy. 

Lesson II. 

short, 
wast tall. 
IS clever. 
BIS learned, 
young, 
jre old. 
ere rich, 
pfere poor. 



Lesson III. 

I shall be hungry. 
Thou wilt be thirsty. 
He will be cold. 
She will be ashamed. 
It will be warm. 
We shall be right. 
You will be wrong. 
They will be afraid. 

Lesson IV. 

I should be fatigued. 
Thou wouldst be ill. 
He would be healthy. 
She would be glad. 
It would be spoiled. 
We should be vexed. 
You would be cross. 
They would be happy. 
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Lesson V. 

I have a book. 

Thou hast a pocket-book. 

Ifc ban some paper. 

8he ban a wurk-box. 

It ban a collar. 

We have some playtbings. 

You have some pictures. 

They have some presents. 

Lesson VL 

I bad a whip. 

Thou hadHt a battledore. 

Ho bad an inkstand. 

8h« bad some Indian rubber. 

It had a cage. 

Wc had some steel pens. 

You had a pen-holder. 

They had a pencil-case. 

Lesson VII. 

I shall have a satchel. 
Thou wilt have a pair of scis- 
sors. 
lie will have an umbrella. 
She will have a parasol. 
It will have a lock. 
We shall have a kej. 
You will have a thimble. 
Tbej will have some riband. 

Lesson VIII. 

I should have a seaL 
Thou wouldst have a watch. 
He would have a chain. 
She would have sandals. 
It would have a buckle. 
We should have a dictionary. 
You would have a stove. 
They would have a Christmas< 
box. 



Lbsson DL 

I am not timid. 
Thou art not bold. 
He is not pmdent. 
She is not imprudent* 
It is not thougbtful. 
We are not thoughtless* 
You are not careful. { 

They are not careless. 

Lesson X. 

I was not courageous. 
Thou wast not cowardly. 
He was not cruel. 
She was not kind. 
It was not astonishing. 
We were not blind. 
You were not deaf. 
They were not dumb. 

Lesson XI. 

I shall not be rewarded. 
Thou wilt not be punished. 
He will not be scolded. 
She will not be reproached. 
It will not be praised. 
We shall not be esteemed. 
You will not be tasked. 
They vrill not be on dry bread. 

Lesson XII. 

I should not be a physician. 
Thou wouldst not be a musidan 
He would not be a painter. 
She would not be a music-mis 

tress. 
We should not be writing-maB 

ters. 
You would not be drawing 

masters. 
They would not be authors. 
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Lesson XIII. Will you have a pelisse 7 

10 {ou not a) purse. Will they have a keepsake ? 

ist no (cm not a) jacket. 

no (ou not any) cards. Lesson XVII. 

no (ou not any) coun- shall I not have tight shoes ? 

Wilt thou not have corns ? 

Will he not have a coffee-pot ? 

Will she not have a tea-pot ? 

Will it not have a tea-hoard ? 

Shall we not have a tutor ? 

Will you not have a college ? 

Will they not have school- 
fellows ? 



.0 handle. 
e no eye-glass. 
re no opera-glass. 
,ve no telescope. 



Lesson XIV. 

iny artificial flowers ? 
m any feathers ? 
any spurs ? 
a riding-habit ? 
ay defect ? 
5 a horse- whip ? 
u a hunting-horn ? 
ey a riding-school ? 

Lesson XV. 

I a squirrel ? 

ot thou a pair of com- 

? 



Lesson XVIII. 

Should I have a tooth-brush ? 
Wouldst thou have a tooth- 
pick? 
Would he have a clothes-brush? 
Would she have a hair-brush ? 
Would it have a comb ? 
Should we have some soap ? 
Would you have a towel ? 
Would they have a toilet-table ? 



he a light ? 
she a veil ? 
it a cover ? 
we bracelets ? 
you an album ? 
they a carriage ? 

Lesson XVI. 

Ave a basket ? 
a have a gun ? 



Lesson XIX. 

Should I not have a pack of 

cards? 
Wouldst not thou have hearts? 
Would he not have diamonds ? 
Would she not have spades ? 
Would it not have clubs ? 
Should we not have a king ? 
Would not we have a queen ? 
Would you not have a Knave? 



Would they not have an ace ? 
ave some gunpowder ? Should we not have a deuce ? 
have a guitar ? Would not you have a trump ? 

ave a padlock ? Would they not have a bad 

have a key ? hand ? 
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Lesson XX. 

1 love you. 
Thou nurtest me. 
He invites you. 
She hears us. 
It fears you. 
We like them. 
You aoDoy me. 
They call us. 

Lesson XXI. 

1 loved you. 
Thou hurtedst me. 
He invited you. 
She heard us. 
It feared you. 
We liked them. 
You annoyed me. 
They called us. 

Lesson XXII. 

I shall love you. 
Thou wilt hurt me. 
He will invite her. 
She will hear it. 
It will fear you. 
We shall like that. 
You will annoy them. 
They will call them. 

Lesson XXIII. 

I should love my sister. 
Thou wouldst hurt thy puppy 
He would invite them. 
She would hear the concert. 
It would fear to come out. 
We should like to go there. 
You would annoy everybody. 
They would call us to break- 
fast. 




Lesson XXIV. 

My bird is dead. 

Thy book is torn. 

His composition was good. 

Her embroidery will be hf 

some. 
Its ears have been cut. 
Our ball was brilliant. 
Your piano is out of tune. 
Their tuner will come in a 

days. 
My orother has broken 

flute. 

Lesson XXV. 

Why don't you make haste 1 
I am in a hurry. 
You are very late. 
I am waiting for you. 
You make me wait. 
What are you doing ? 
Practise your music. 
The master is coming. 

Lesson XXVI. 

That string is mine. 
Is this pin yours ? 
This flageolet is not his. 
Those beads are hers. 
Those maps will be ours. 
This is mine, I have not you 
That theatre was theirs. 
Are those wafers thine ? 

Lesson XXVII. 

This is my brother's room. 
That portfolio is my sister's. 
That money is William's. 
This basket is Josephine's. 
Whose watering-pot is this ? 
Whose boa is that ? 
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;hild is that ? I am reading the history of 

ihildren are those ? Charles the Twelfth. 

Do you translate it ? 
BSSON XXVIII. No, I have a translation. 

J your grammar. ^^^ ^^°g ^*^® 7°^ learned 

poil it. English ? 

) that. About a year. 

ie too much noisfe. ^ *™ learning it also. 

ley call you. 

jkiy. Lesson XXXII. 

to come here. How much money have you ? 

Q speak to you. How many francs has he a 
> you say ? year ? 

loment. How Ions shall we stay there ? 

ninute or two. How far is it to London ? 

Have you done with my book ? 

iESSON XXIX. I shall have finished in a 
brtunate. quarter of an hour. 

5oing into the country. ^® ^^ P^J- ^ . , , 

g shall you stay? ^^^^ ^ ^^® fimshed my 

fall of the leaf. *»sk. 

.0 you go ? vv VTTT 

outh of France. Lesson XXXIII. 

u been to London ? What do you think of it ? 

I shall go next year. I don't know what to think. 

. go there with me ? Do you believe it ? 

I don't believe a word of it. 

JESSON XXX. It is good for nothing, 

a an ink-horn ? ^^^ ^^ the price of that ? 

.ve lost mine. ^^^ ^^^^ ^^ ^^ ^^^^ • 

some blotting-paper. ^ P^d three francs and a half 

ot any. ^^^ ^^• 

jome sand. ^^ ^s ^^^ <^®*'- 

your letter. '^ ^^ ^®^ ^*^®*P- 

u sealed it ? 

is letter to the post- Lesson XXXIV. 

There is a water-carrier. 
There are two watermen. 
.esson XXXI. Tj^ere was a fire. 

;he day of the month ? There were three fire-engines, 
twenty-fourth. There will be some races. 



{ 
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There would be no room. 
Were there many persous? 
Was there much appkuse ? 

Lesson XXXV. 

I must write well. 
Thou must do better. 
lie must go away. 
It must be done to-day. 
She must not tease me. 
We must study our lesson. 
You must learn it by heart. 
They must listen well. 

Lesson XXXVI. 

My pencils are very good. 
These are yet better. 
The others are the best. 
Your diction is bad. 
Your sister's is worse. 
Edward's is the worst. 
My task is long. 
Your brother's is longer. 
Richard's is the longest. 



Do you speak to me, miss? 
No, I speak to Miss Locy. 
Come, ladies, we are going ti 

church. 
Take your prayer-books. 
We are all reaii^y. 
The mistress is waiting 6r 

you. 

Lesson XXXIX. 

He will do it to-morrow. 
She will make you a purse. 
You have done a fooliA 

thing. 
The dressmaker has made the 

sleeves too small. 
Will you do me a favour? 
Shall I make you a GredL 

cap? 
Have I done wrong? 
Will you make me a pair o( 

slippers like yours ? 



Lesson XXXVII. 

Mr. Godfrey is ill. 

Mrs. Godfrev is sorry. 

Master Smith is my cousin. 

Miss Josephine learns astro- 
nomy. 

Mr. Lacroix teaches French. 

Do you know that gentleman ? 

Who is that lady ? 

Look at that young lady. 

That young gentleman is very 
polite. 

Lesson XXXVIII. 

Good morning, sir. 
How do you do, ma'am ? 



Lesson XL. 

To whom do you speak ? 
Who has done that ? 
Which will you have ? 
What do you say ? 
When will you do it ? 
Where do you live ? 
Why do you do that? 
Because I know no better. 
How are you ? 
What will you give me ? 
I learn word for word. 
Are you glad to learn En 

Hsh? 
Yes, very glad. 
You must speak English eve 

day. 
I will try. 
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Lesson XLI. 

They hare taken my book 

from me. 
They will return it to you. 
UTe learn very well at our 

school. 
Wlien one has something to 

do, one must not remain 

idle. 
One should be as ready to 

work as to play. 
What can one do ? 
We should love our parents. 
We make ourselves loved 

when we are amiable. 
One b happy when one is 

good. 
We are never satisfied. 
Tyrants are hated. 



Lesson XLII. 

I want some paper ; have you 

any? Yes, I have some; 

how much will you have ? 
Give me three sheets of it. 
Have you any pencils ? 
No, I have not any. 
You have some good pens ; give 

me some of them. 
Take some (of them). 
I have lent you my penknife, 

and you have broken the 

point of it. 
I am sorry for it. 
Those steel pens are good ; buy 

a dozen of them. 
I will buy two dozen, because 

my brother wants some. 
Buy as many as you please. 



END OF THE INTRODUCTORY LESSONS. 



OBSERVATION. 

Les Ahves qui auront bien ^tudi^ la traduction interlin^re 
des quarante-deux le9ons pr^c^dentes, auront di]k fait un grand 
pas vers la connaissance de la Fran9aise, surtout pour la conver- 
sation. 

Nous leur recommandons fortement de se donner la peine de 
faire una traduction mot d mot des phrases de la partie suivante. 
Leurs progr^s serant d'autant plus rapides qu'ils les appren- 
dront bien par coeur. 



COLLECTION OF PHRASES IN 
ENGLISH AND FRENCH, 



WITH VOCABULARIES. 



VOCABULARY L 



Days of the Week. 

Monday. 

Tuesday. 

Wednesday. 

Thursday. 

Friday. 

Saturday. 

Sunday. 



Joiirs de la S^maine. 

Lundi, 

Mardi. 

Mercredi. 

Jeudi, 

Fendredi. 

Samedi. 

iHmanche. 



Phrases 
for Exercise. 

I go to school on Monday. 
Thou readest on Tuesday. 
He writes on Wednesday. 
She works on Thursday. 
It will be finished on Friday. 
We have a holiday on Satur- 
day. 
You go to church on Sunday. 
They will come on Monday. 



Phrases 
servant d'Exercice. 

Je vais d VSeole lundi. 
Tu Us ntardL 
H Scrit tnercredi, 
Elle travaille jeudi, 
Cela aerafini vendredi. 
Nous avana eongi samedi, 

Vaus allez d. VSglise dimancHu 
Us viendront lundi. 



OF THE DAT — THE MONTHS. 



VOCABULARY 11. 
The Day. Le Jour, La Journ^. 

norniiig. Le wmtin. 

brenoon. La wmtinSe. 

(or twelve o'clock). Midi (on douze heures). 

iftemoon. L^apret-midi, 

ivening. Le soir, la wMe. 

light. La tndt. 

ight. Minuit. , 

Phrases Phrases 

for Exercise. servant d'Exercice. 

\ are six days in a week. H y a tix jour* dans une se- 

maine. 
noming is good to work. Le matin est bon pour tra- 

vttiller. 
e forenoon we take a walk. DaiM la matinie nous allom 

faire une promenade. 
reakfiist at noon. Nous ddfeunons a nddi, 

e are yon going this after- Oit aUez-vous cette apr^a-midi ? 
>n? 

p'on come and see me to- Foulez-vous venir me voir de- 
rrow evening ? main soir P 

hall go to the play to- Nous irons au spectacle ce soir, 
ht. 
go to bed at midnight. Je me coucherai cL minuit. 



VOCABULARY III. 

The Months. Les Mois. 

try. Janvier. 

jury. FSvrier. 

1. Mars. 

Avril. 
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May. 
June. 


Mai, 
Juin, 


July. 
August. 
September. 
October. 


Juillet. 
AoUt, 
Septembre. 
Octobre, 


November. 


Novembre. 


December. 


Bieembre. 


Phrases 


Phrases 


for Exercise. 


servant d'Exercice. 



January is the first month of Janvier est le premier tnoi 
the year. VannSe, 

In February the birds begin En fivrier lea oiseaux eotm 
to make their nests. cent a /aire leurs nids. 

In March the sun rises at six En mars le soleil ee Ihfe c 
o'clock. heures. 

The trees bud in April. Les arbres bourgeonnent 

avril. 

The flowers blow in May. Les fieurs sVpanauisaeni 

mai. 

We go into the country in Nous allons ^ la eampagw 
June. juin. 

In July the days begin to En juillet les jmirs cotni 
shorten {or decrease). cent h dScroitre. 

The hoHdays begin in August Les vaeances commefwent 
and finish in September. aoUt et finissent en sep 

bre, 

I don't like October. Je n*aimepas le mois d^oeti 

At London there are fogs in A Londres il y a des brouiU 
November. en novembre, 

Wlien the year began in March, Lorsque VannSe commengat 
December was the tenth mars, dScembre en 6tm 
month. dixihne mois. 



OF THE SEASONS — OF TIME. 
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VOCABULARY IV. 



The Seasons. 


Les Saisons. 


ipring. 
iummer. 
lutumn. 
nnter. 


Le printemps. 
VHL 
Vautomne. 
L'hiver. 


Phrases 
for Exercise. 


Phrases 
servant d'Exercice 



ipring pleases me. 

mmmer produces fruits. 

and the autumn ripens 

nn. 

ou like. the winter? 

>ut it destroys the insects. 

ih season do you like ? 

the winter^ because it 

)W8 and freezes. 

:en rains in the spring. 

too hot in summer. 

ftutumn is agreeable. 



Le printemps me plait, 
VHi prodnit des fruits, 
Ouii et Vautomne les mdrit, 

AimeZ'Vous Vkiver ? 
Non, mens il ditruit les insectes. 
Quelle saison aimez-vous ? 
Pas Vhiver, parce quHl y neige 

et qvCU y gile. 
Upleut souvent au printemps. 
II fait trop chaud en Sti, 
L*automne est agriahle. 



VOCABULARY V. 



Of Time. 



Du Temps. 



sond, or a moment. 


Tine seconde, ou un moment. 


inute. 


Une minute. 


larter of an hour. 


Un quart d'heure. 


an hour. 


Une demi'heure. 


lour. 


Une heure. 


y- 


Unjour, unejoumde. 


^ek. 


Une semaine. 


rtnight. 


Une quimaine. 


DUth. 


Un mois. 




^ 
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A year. 

A century (an age). 

To-day. 

Yesterday. 

The day before yesterday. 

To-morrow. 

The day after to-morrow. 

This day week, &c. 

Phrases 
for Exercise. 



Un an, 

Un n^le. 

AujounThui, 

Hier, 

Avant'hier, 

Demain, 

Aprh-demain. 

D' auj(mr<r hui en huit, ^e. 

Phrases 
servant d'Exercice. 



Do not lose your time. Neperdezpas voire tempt. 

Sixty seconds make a minute. Soixante eecondeefont %mi\ 

nute. 
I shall have done in a quarter ToMrai fini dana un 

of an hour. d*heure. 

We shall breakfast in half an Noua dSfeuneram^ dam 

hour. demi'heure. 

You have an hour to learn Vous avez une heure p0 

your lesson. apprendre voire lecon. 

She learns four pages in a day. Elle apprend guaire pagmpf 

jour. 
There are four weeks in Ally a guaire eemtdnea. dmi9^ 

month. mois. 

A fortnight signifies fourteen Le moi fortnight aignifie fNf* 

days and nights. torzejoara et quatorze Mfc j 

We have a month's holidays Nous avons un mois de vaettM\ 

%\etY year. toua les ans, 

A century means a hundred Un sihch veut dire cent 

years. 
How do you do to-day? Comment vous poriez-vous 

jourd*hui ? 
Better than I was yesterday. Mieusc queje iCStais hier. 
The day before yesterday I Avant-hier j* itais malade, 

was ill. 
My mother will return from Ma mihe reviendra de Id 

the country to-morrow. pagne demain. 

The day after to-morrow I shall Aprh-demain firai wdr k 

go to see the menagerie. mSnagerie, 

We shall have a holiday this Nous avons eongi ^aujimrd^lm 

day week. ^ en huit. 



'■tJy 
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VOCABULARY VI. 



The Festivals. 


Les Ffites. 


ear's day. 


Lejour de Van, 


h day. 


Lejour des Roia, 


5 Tuesday. 


Mardi gras. 


umival. 


Le camavaL 


/^ednesday. 


Mercredi des eendres. 




Cardme, 


nt. 


Mi'Carime, 


Friday. 
Sunday. 


Vendredi saint. 


Ditnanche de Pdques, 


antide. 


La Pentecdte, 


mmer. 


Saint -Jean d*HS. 


elmas. 


La Saint-Michel. 


mas. 


Noel. 


rth-day. 


MafSte. 



Phrases Phrases 

for Exercise. servant d'Exercice. 

lasts are generally called En anglais les jttes s^appellent 

days in I^glish. gSnSralement holidays. 

w year's day I shall have Taurai des itrennes aujour de 

e new year's gifts. Van. 

;h day is twelve days Lejour des Rois est douze jours 

T Christmas. aprh Noel. 

you go and see the Foutez-vous alter le Mardi Gras 

ikers on Shrove Tues- voir les mas^ies ? 

f 

ire any carnival in Lon- T a-t-il un camaval a Londres ? 

because the Protestants Non, parce que les protestants 
't fast. ne/ont pas maigre. 

Lent hegin on Ash-Wed- Est-ce que le carSme commenee 
lay ? le Mercredi des Cendres ? 

ind continues till Easter Ouiy et il dure jusqxCau Di- 
iday. manche de Pdques. 

Dod Friday the English Le vendredi saint les Anglais 
cakes called cross huns. tnangent des ' gdteaux qui 

i^appellent cross buns. 

\^ 7. 
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At Whitsuntide I shall he con- A la Penteedte je reeevrai 
firmed. confirmation. 

In England the scholars have En Angleterre les Sieves t 
holidays at Midsummer and vacanee d la Saint' Jean tfi 
at Christmas. et d NoSl. 

Michaelmas day is my hirth- Mafite est it la Saint-Muk 
day. 



VOCABULARY VIT. 


The Elements. 


1 
Les Elements. 


Earth. 
Air. 
Fire. 
Water. 


La terre, 
L^air. 
Le/eu. 
L'eau, 


Phrases 
for Exercise. 


Phrases 
servant d'Exercice. 



The glohe is composed of earth Le globe se compose de temi 
and water. d'eau. 

Will you give me a glass of Voulez-vous me donner um ten 
water, if you please f <f ca«, sHl vous plait ? 

The heasts of the earth, the Lea b^tee de la terre, les oistM 
hirds of the air, and the de Pair, et les paissom i 
fishes of the water, serve us Veau, nous servent de iMNCif 
for food. ture. 

We use fire to cook our vie- Nous nous servons du/eup(fi 
tuals. /aire cuire nos mets. 

Yes, and to warm ourselves in Ot^t, et pour nous chamffer i 

winter. hiver. 

Fire is also employed for many On se sert aussi du /eu jnn 

other purposes! beaucoup dautres usages. 
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VOCABULARY VIII. 
Raines of Metals. Noms de M^taux. 

Or. 

Argent. 
try, or quicksilyer. Mercure, ou vi/'argSnt. 

a. Flatine. 

r. Cuivre. 

Fer. 

£tain. 

Phmb. 

Phrases Phrases 

for Exercise. servant d'Exercice. 

is gold dearer than other Pourquai Vor est-il pltu cher 
als 7 que les autres mStaux T 

se it is the purest. Farce qu'il en est le plus pur, 

ot also the rarest 7 N*est'il pas aussi le plus rare ? 

inch more so than silver. Out, heaucoup plus rare que 

V argent, 
\ are gold and silver Ok trouve^t-on Vor et V argent ? 
id7 

is found in Asia and On trouve For en Asie et en 
erica. Atnhique. 

here do they find silver 7 Et oh trouve-t^on V argent ? 
nj parts of the world. Dansplusieurspartiesdumonde, 
is platina 7 Qu* est- ce que le platine P 

ite metal> heavier than Cest un mStal blanc plus lourd 
other. qu*aticun autre. 

is the use of mercury 7 A quoi sert le mercure ? 

ry is used for harometers On se sert du mercure pour les 

mermometers. baromktres et les thermo' 

metres. 
md liards are made of Les sous et les Hards sontfaits 
3er. avee du cuivre, 

} been to see the iron J^ai Hi voir lepont defer. 
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Does not tin come from Eng- VHain ne ment-il p 
land ? rAngleterre ? 

Tes, there are mines of tin and Out, il y a des mines d'l 
lead in Cornwall. de plomb en Comouaili 



VOCABULARY IX. 



The Colours. 


Les Couleurs. 


Red. 

Orange. 

YeUow. 


Rouge, 

Orange, 

Jaune, 


Green. 


Vert. 


Blue. 


Bleu. 


Indigo. 
Violet. 


Indigo, 
Violet. 


White. 


Slane. 


Black. 


Noir. 


A shade. 


line nuance. 



Phrases Phrases 

for Exercise. servant d'Exercice 

Are there hut nine colours? IPy a-t-il que neu/couleu 
There are hut seven, hecause II iCy en a que sept, pare 

white and hlack are not le blanc et le noir ne son 

colours. des couleurs, 

I don't like red rihands. Je n'aimepas les ruhans re 

I think orange is prettier than Je trouve I* orange plus joi 

yellow. le jaune, 

"Why do vou wear green spec- Pourquoi portez^vous dei 

tacles f nettes vertes ? 

Because they preserve the Tarce qt^eUes me conserve 

sight. vue. 

What difference is there be- Quelle diffhence y a-t-il < 

tween indigo and blue? V indigo et le bleu ? 

Indigo is some shades darker. V indigo est plus fonc^ de 

ques nuances, 
Violet is a colour that fades Le violet est une couleur 

quickly. bien vite. 



OF THS WEATHER. 
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VOCABULARY X. 



The Weather. 

Fine. 

Bad. 

Dry. 

Wet. 

Warm. 

Hot. 

God. 

Ck>ld; 

Windy. 

Rainy. 

Stonny. 

Snowy. 

ClmMy. 

Frosty. 

Thunder. 

Lightning. 

Phrases 
for Exercise. 



Le Temps. 

Beau, 

Mauvais. 

See. 

Hutnide. 

Chaud, 

Trh-ehaud, 

Frais. 

Froid. 

Venteux, hrsqtCitfait vent. 

Pluvieux, d la pltUe, 

Orageux, h Vorage. 

Neigeux, d la neige, 

Brumeux, 

Couvert, 

A la gel6e, 
Le tonnerre. 
L'Sclair, 

Phrases 
servant d'Exercice. 



is fine weather to-day. II fait beau temps aujourd'huiS, 

id weather makes me dulL Le mauvais temps me rend triste, 
ie summer has been very dry. VSti a Hi bien see, 
e have had a great deal of Notis avons eu beaueoup depluie 
bad weather. (temps humide,) 

liich do you prefer^ hot wea^ Lequel pri/erez-vous, le temps 
ther or eold t chaud ou le temps froid ? 

ion't like it either too warm Je ne Vaime ni trop chaud ni 
or too cold. trop frais, 

arch and September are Aitx mms de Mars et de Septem^ 
windy months. bre ilfait beaucoup de vent, ^ 

hat a rainy day ! Quelle joumie de pluie ! 

e have had a very stormy Nous avons eu un voyage bien 
voyace. orageux, 

vmL be a snowy day. H tombera beaucoup de neige 

aujourd'hui. 
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Is it often foggy in London ? 

Yes, in the winter. 

It is very cloudy; we shall 

have some rain. 
The frosty nights hurt the 

vines. 
Yes, and the hailstones destroy 

the grapes. 
It thunders and lightens. 
Are you afraid of thunder 7 
Only when it is very near. 

Does it freeze ? 
It froze very hard last night. 
Warm yourself at the fire. 
It is exceedingly cold. 



Fait-il aouvent du brouiUar^ 

Londrea? 
Qui, en kiver, 
Le temps eat bien convert; » 

aurona de la pluie. 
Lea nuita froidea (^elSea)/ 

du mal aux vignea. 
Oui, et lea grilona d^truisen 

raiain, 
H tonne et ilfait dea Selmn 
AveZ'Voua peur du tonnerre! 
Seulement loraque c'eat & 

prh. 
Ghle-t-il? 

II a geU trh-fort cette nuit, 
ChauffeZ'Voua aufeu. 
Ilfait exeeaaivement/roid. 



VOCABULARY XI. 



Cardinal Numbers. 



One. 


Un. 


Sixteen. 


Two. 


Deux, 


Seventeen. 


Three. 


Troia. 


Eighteen. 


Four. 


Quatre, 


Nineteen. 


Five. 


Cinq. 


Twenty. 


Six. 


Six. 


Thirty. 


Seven. 


Sept. 


Forty. 


Eight. 


Huit. 


lifty. 


Nine. 


Neuf. 


Sixty. 


Ten. 


Dix. 


Seventy. 


Eleven. 


Onze. 


Eighty. 


Twelve. 


Douze. 


Ninety. 


Thirteen. 


Trevse. 


A hundred. 


Fourteen. 


Quatorze. 


A thousand. 


Fifteen. 


Quinze. 


A million, &c. 



Nombres Cardinaux. 

Seize. 

Dix-aept. 

Dix'huit. 

Dix-neuf, 

Vingt. 

Trente. 

Quarante. 

Cinquante. 

Soixante. 

Soixante et di 

Quatre-vingta, 

Quatre^vingtH 

Cent, 

Mille, 

Un million, ^ 
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VOCABULARY XII. 



Numbers, &c. 


Nombres Ordinaux, &c. 




Le premier, 
Le second. 




Le troisihne. 


&c. 


Le quatri^me, ^e. 
Double, 


1 


Triple. 
Une/ois. 
Deuxfois. 
Troisfois. 
Quatre/ois, ^, 


ional Parts. 


Parties Fractionnaires. 


1 


Le quart. 
La moiiiS, 


urt. 


Le tiers. 


)art> &c. 


La quatrihne partie, ^c. 

t 



VOCABULARY XIII. 
ardinal Points. Des Points Cardinaux. 

L'es, (on) le levant, 
L'ouest, (on le couehant), 
Le nord. 
Le sud, (ou le midi). 

Phrases Phrases 

Exercise. servant d'Exercice. 

3S in the east. Le soliel se Uve dans Vest. 
sets in the west. Oui, et il se eouche dans Vouest. 

sun is in the south. A midi le soleil est au sud, 
.ss points to the La boussole pointe vers le nord. 
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4 

The north is also called septen- Le nord est aussi appeU sep\ 
trion ; the souths menoion. Man, et le eud inSridm, 

The Normans came from the Les Normande sant vetm 
north of Europe. nord de V Europe, 



VOCABULARY XIV. 



Of Victuals. 


Des Aliments. 


Bread. 


Bu pain. 


A loaf. 


Tin pain. 


Water. 


Be Veau. 


Meat. 


De la viande. 


Soup. 


De la soupe. 


Wine. 


Du tin. 


Drink. 


Boieson. 


Beer. 


De la hihre. 


Beef. 


Du boeuf. 


A heef-steak. 


Un bifteck. 


Mutton. 


Du mouton. 


I^amh. 


De Vagneau, 


Ham. 


Dujambon. 


French heans. 


Des haricots. 


Sauce. 


De la sauce. 


Pork. 


Dupore. 


Game. 


Du gibier. 


Fish. 


Du poisson. 


Fowl. 


De la volaille. 


Oysters. 
Mussels. 


Des huitres. 


Des moules. 


Vegetables. 


Des Ugumes. 


Potatoes. 


Despommes de terre 


A cabbage. 


Tin chofu. 


A cauliflower. 


Tin chm-fieur. 


Artichokes. 


Des artichauts. 


Cresses. 


Du cresson. 


Asparagus. 


Des asperges. 


Spmage. 


Des Spinards. 


Sugar. 


Du Sucre. 


Milk. 


Du lait. 
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De la erkm€. 
Du caf6. 
DuthS. 
Du beurre. 
5. Du/romoffe, 

Dujruit. 
Des gdteaux. 
Be la pdtiMerie, 
Lasalade* 
Des ceu/s. 

Phrases Phrases 

Exercise. servant d'Exerdoe. 

ny bread ? Avez-voua du pain f 

er loaf. Coupez I* autre pain, 

sr of water, if jou La carafe d*eau, ^U voui plait, 

1 like the soup ? Comment trouvez-voua lanoupe? 
3od. Elle est trhs^bonne. 

take some boiled Foulez-vous du bouUlif 

on please. Un peu, s'U vcus plait. 

ke white wine or Prenez-vous du vin blanc ou du 

vin rouge T 
lome beer. Je prendrai de la bOre. 

^ is very good. Le bifteck est trh-bon, 
leg of mutton to- Nousavonsaujour^hmungigot 

de mouton. 
lamb chops ? Aimez-vous les edtelettes d'ag- 

neau? 
not eat ham or Lesjuifs ne mangetU nijambon 

nideporc, 
'e me some French Foulez-vous me dotmer des hari- 
cots ? 
lOt any sauce nor Vom iCavez pas de sauce m de 

jus. 
p*eat deal of game Nous avons beaueoup de gibier 
mtry. d. la campagne. 

ish, because of the Je n^aimepaslepaiaaH d eatise 

des arites (os), 
give us fowl at On ne rums donne pas deveHaUle 

h la pension. 
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Are the oysters and mussels Les htdtres et lea moullea « 

good in England f elles bonnea en Angleterr 

Yes, and the y^tables, but Oui, et lea l^jfumea, uuUa m 

they are cooked in water. cuit d Veau. 

The English eat many pota- Lea Anglaia mangent beaue 

toes. de pammea de terre. 

I don't like cabbage so well as Je rCaime paa lea choux aui 

cauliflower. que lea choux-Jleura. 

Artichokes are cheap, but as- Leaartichautaaont hbonmar 

paragus is dear. maia lea aapergea aont cki 

The spmage is bitter to-day. Lea Spinarda ont nn goM a 

aujourd*hui. 
Do you Uke cresses ? Aimez-voua le ereaaon ? 

Put some sugar into your tea. Mettez du aucre dana voire . 
Do you take cream in your Prenez-voua de la crhne d 

coffee? voire eaf if 

I thank you, I prefer milk. Je voua remercie, je pr^fhrt 

laii. 
Is your tea strong enough ? Foire thS eai'tl aaaezfori ? 
The English eat bread and but- Lea Anglaia mangeni du pai 

ter with their tea. du beurre avec leur ihS, 

We take cheese and fruit At Noua prenona dufromage ei 

dinner. fruii au dhier. 

You eat too many cakes. Foua mangez trqp de gdieai 

Pastry is not good for the La pdOaaerie rCeai paa ho 

health. la aaniS. 

I like eggs and ham for break- Taime dSjeuner aoee dea a 

fast. et dujambon. 

Is the salad dressed ? La aalade eat-elle aaaai-aonn 



VOCABULARY XV. 
Meals. Les !Repas. 

Breakfast. Le dijeuner. 

Lunch or luncheon. Le aecond dSfeuner, 

Dinner. Le diner. 

The desert. Le deaaert. 

Tea. Le ihS. 

Supper. Le aouper. 
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Phrases Phrases 

i for Exercise. servant d'Exercice. 

iDfw manj meals do y oa make Combien, de repas faztes-voua 
[iDadi^r dtmtlajoum^e? 

f yoa ledum tea as a meal, I Si vans eon^tez le thS eamme 
I lake five. im repaSffen/aia cinq, 

it what hour do you break- A quelle heure d^eunez-vaus ? 
JaatT 

|tdEe a cop oicotke at eight, Je prends une taue de eafi d 
and I hmch at eleven. knit keurea, et le second 

d^euner d onze heures. 

X abhool our dinner is served A la pennon, on tert le diner d 

at fire o'clock. cinq heures. 

that frntt have you for the Qiiele fruiU aceZ'VOM pour le 

dessert to-day ? deaeert aujourd*hui ? 

lie KngHah take tea every Lea Anglais prennent le th6 

day. toua lea jours. 

nU jcfa take supper with us Foulez-vous souper avec nous ce 

to-night? aoir? 



VOCABULARY XVL 
Of the Table. De la Table. 

The table-cbth. La nappe. 

Napkins. Lea serviettes. 

A knife, knives. Un eouteau, des couteaux. 

A fork. Une four chette, 

A cork-sorew. Tin tire-bouchon. 

A spoon. Une cuiller. 

A table-spoon. Une cuiller h soupe. 

A tea-spoon. Une cuiller h thS. 

A coffee-spoon. Une cuiller d cqfS. 

A plate. Une assiette. 

A dish. Unplat. 

The salt. Le sel. 

The pepper. Le poivre. 

The vinegar. Le vinaigre. 

The on. Lkuile. 
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The mmtard. 
A bottle. 
A glass. 
A wine-glass. 

Phrases 
for Exercise. 

The servant is laying the cloth. 
Dinner is on the table. 
Give me another napkin. 
Wipe my knife and fork. 

Take away my plate and spoon. 

What dish is that ? 

I will thank you for a Cttle 

salt. 
Vnmi you take any pepper ? 
Put some oil and vinegar to the 

salad. 
Tour mustard is very strong. 
This bottle is empty. 
GKve me a clean glass, if you 

please. 
Wnere is the cork-screw ? 



La mouiarde, 
line bauteille. 
Un terre, 
Un verre ^ 



Phrases 
servant d'Exerdoe. 

Le damesiique met la nappe* 
Le diner est servi, 
Donnez-moi tine autre 
Euuyee man eouteau et 

fourchette. 
Otez man aeeiette et ma 
Quel est ee plat? 
Je V0U8 demanderai im jMi 

seL 
Fauleg'-wme dupowref 
Metteg de I'huUe et de 

dans la salade, 
Fotre moutarde eet hienJkHi* 
Cette bouteUle est vide, . 
DanneZ'moi un verre prapre,/i 

V0U8 plait. 
Ok est le tire^bauehon f 



VOCABULARY XVH. 



Relations. 



Parents. 



Father. 


Fhre. 


Mother. 


£dhre» 


Son. 


File. 


Daughter. 


Fille. 


Brother. 


Fr^e. 


Sister. 


Sceur. 


Uncle. 


Oncle. 


Aunt. 


Tante. 


Cousin. 


Cousin, coueine. 


Grandfather, &c. 


Grand'ph'e, taeulf ^. 


Grandson. 


Fetit'fiU. 
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t grandson. Arrikre-petit'JiU. 

er-uh-lawj &c. Beau-phe, ^. 

.t grandfather, &c Bistffeul, ^. 

lin-genuan. Cousin. 

father. Parrain. 

[nother. Marraine. 

Phrases Phrases 

Dr Exercise. servant d'Exercice. 

r is yeiy ffood to me. Man ph'e est trh-hon powr moL 
lother fll? Fotre mhe est-eUe malade ? 

las gained a prize. ^SonfiJ* a gagni unprix, 
3ur daughter to-day ? Comment se parte votre fille 

aujourd*hui ? 
ij brothers have you? Combien defrhres avez^wms ? 
lot any^ but I have Je tCen ai point, maisfai trois 
isters. sceurs, 

' sisters older than Fos sceurs sont-eUes plus dgSes 

que vous ? 
are younger. Non, elles sont pUujeunes* 

! speaks English. Mon oncleparle Anglais, 
' aunt and your oou- Fotre tante et vos cousins men- 
me to the bail? dront-ils au bal? 

is your grandfather ? Quel dge a votre grand-pere ? 
(renty, and my great Jl a soixante-dix ans, et mon 
ither is ninety-five. biscueul en a quatre-vingt- 

quinze* 
r cousin-german. C*est ma cousine germaine. 
ither and godmother Mon parrain et ika marraine 
:iven me some new- m'ont donni des Hrennes, 
^s. 
grandson. C* est son petit-JUs, 



VOCABULARY XVIII. 
:s of the Body. Les Parties du Corps. 

head. La tite. 

hair. Les cheveux, 

face. La figure. 

eyes. Les yeus. 
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The eyebrows. 
The eyelids. 
The forehead. 
The cheeks. 
The nose. 
The nostrils. 
The ears. 
The brain. 
The mouth. 
The lips. 
The gums. 
The teeth, a tooth. 
The tongue. 
The chin. 
The throat. 
The neck. 
The shoulders. 
The arms. 
The elbow. 
The wrist. 
The hand. 
The fingers. 
The thumb. 
The nails. 
The leg. 
The knees. 
The calf. 
The thigh. 
The instep. 
The ankle. 
The foot, the feet. 
The heel. 
The toes. 
The back. 
The belly. 
The hips. 
The bosom. 
The breast. 
The bones. 
The limbs. 
The skin. 
The flesh. 
The blood. 



Les aaureiU, 

Les paupihre9* 

Le fronts 

Lesjoues, 

Le nez, 

Les narines, 

Les oreilles. 

La cervelle. 

La bauche. 

Les Uvres. 

Les geneives. 

Let iients, une dent. 

La langue. 

Le menton. 

La gorge. 

Le cou, 

Les Spaules* 

Les bras. 

Le eoude. 

Lepaignet, 

La main. 

Les doigts, 

Lepauce. 

Les angles. 

Lajambe. 

Les genoux. 

Le mollet. 

La cuisse. 

Le eoU'de-pUd. 

La chetnlle ou malUa 

Le pied, lespieds. 

Le talon. 

Les orteils. 

Le dos. 

Le ventre. 

Les hanches, 

Le sein. 

La poitrine. 

Les OS. 

Les membres. 

Lapeau. 

La chair. 

Le sang. 
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Phrases Phrases 

for Exercise. servant d'Exercice. 

the head-ache. Tai mal d la tite. 

lir is too long. Fos cheveux sont trop longs, 

I a pretty face. EUe a une jolie figure. 

like blue eyes ? Aimez-vous les yeux hleus P 

(brows are black. Elle a les sourciU noirs, 

relids are transparent. Fous avez les paupihes trans- 

parentes. 
i bump on my forehead. JTai une bosse au front, 
d your cheeks are I Comme votis avez les joues 

rouges ! 
s the matter with your Qu^avez-vous done au nezP 

a swelling in my nos- J*a% une enflure aux narines. 

*s have been pierced. Elle a eu les oreiUes perches, 

blown out h£s brains. II ^est bmU la cervelle, 

^roes have thick hps Les n^gres ont les Uvres Spaisses 

arge mouths. et la bouche f endue. 

a pain in my teeth and nPai mal aux dents et aux 

I. gencives, 

t the tongue we could Sans la langue nous ne pour- 

peak. rions pas parler. 

cut my chin. Je me suis coupS le menton, 

ay I had a sore throat. Hierj* avals mal h la gorge. 

vB,t hurts my neck. Ma cravate me fait mal au cou. 

arry that on my shoul- Je porter aicelasurmes^paules. 

rms are not so long as Fos bras ne sont pas aussi longs 

que les miens. 
ve hurt my elbow. Fous m* avez fait mal au eoude. 

sprained ray wrist. Je me suisfouU le poignet. 
lave you in your hand? Qu*avez-vous h la main ? 
^rs are cold. Taifroid aux doigts. 

slit my thumb-nail. Je me suis fendu Vongle du 

pouee. 
his leg at the battle oiUperdit lajambe h la bataille 
erlitz. d^Austerlitz. 

n his knees. H est h genoux. 

are your calves ? Oh sont vos mollets ? 
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The English never say the Lea Anglais ne disenijammii 

thieh of a fowl. cuisae d*un poulei. 

No, they sa^ the leg. Non, Us disent lajambe. 

I have sprained my foot. Je me suis/aulS le pied. 

I see your instep is swelled. Je vois que vous ovcm le 

pied gonfiS. 
He has grazed or torn his // s^est icorehS la chwille, 

ankle. 
Have you chilblains ? Aves-vous des engdwrm ? 

Yes, on my toes and heels. Out, aux arteUs et anui 
Don't put that on my back. Ne mettez pas csla sur num 
I have the belly-ache, or the tTot nud au venire, am j*m 

cholic. eoligue. 

My hips are very weak. cTot lee hanehes hienfaiblee. 

Cover up your bosom. Couvrez-wms le sein. 

The breast is very delicate. La poitrine est bien sensible* 
Your limbs are very strong. Fousaveg lesmembresbien/Mt* 
The skin of animals is very La peau des aninumx est trh' 

useful. utile. 

Yes, and their flesh serves us Oui, et leur chair nous sert ii- 

for food. nourriture. 

Many things are made of their On fait avssi beauemyftdeekom 

bones. de leurs os. 

The blood of most animals is Le sang de la plupart des tfnt- 

red. numx est rouge. 



VOCABULARY XIX. 

Clothes. Habillements. 

A coat. Un habit. 

A waistcoat. Un gilet, 

A pair of trousers.^ Un pantahn. 

A pair of breeches. Une culotte, 

A pair of drawers. Un cale^an. 

A shirt. Une chemise (d*homme). 

Stockings. Des bos. 

Shoes. Des sauliers. 

Boots. Des bottes. 

1 The literal rendering of the French expression is, " A pantftloon." 
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fflippera. 

Gotten. 

A hat. 

A cfaTftt. 

A Btock. 

A collar. 

A cap. 

' A nifflit-cap. 

A frodc-coat. 
h Adoak. 
A bonnet. 
A tippet. 
A frock. 
A gown« a dress. 
A petticoat. 
Stays. 
A shift. 
A neck-lace. 
A handkerchief. 

GlOTCS. 

A muff. 

A shawl. 

A rinff. 

Bracelets. 

Ear-rings. 

Ag;irdle. 

Lace. 

A stay-lace. 

An apron. 

Phrases 
for Exercise. 

rhere doyou buy your clothes? 
buy them of my tailor. 
!ow much do you pay for a 
coat? 

ighty francs, and eighteen for 
a waistcoat. 

rousers are more conrenient 
than breeches. . 
you wear drawers ? 



Des pontoujles, 

De9 jarreti^es, 

Un ehapeau, 

Une cravate, 

Un coL 

Un/aux-coL 

Un bonnet, une casquette, 

Un bonnet de nuit, 

Une robe de chambre, 

Une redingote* 

Un manteau, 

Un ehapeau (defemme), 

Une pelerine* 

Une robe d' enfant, 

Une robe. 

Unjupon, 

Un corset. 

Une chemise (defemme), 

Un collier (defemme), 

Un mouchoir. 

Des ffonts, 

Un manchon, 

Un chdle. 

Une bague, 

Des bracelets. 

Des boucles d'oreilles. 

Une ceinture. 

De la dentslle, 

Un lacet, 

Un tablier. 

Phrases 
servant d'Exercice. 

Oli acheteZ'Votis vos habits ? 
Je les achete chez mon tailleur. 
Combien payez-vous un habit ? 

Quatre-vingts francs, etpour un 

gilet dix'huit, 
Les pantalons sont plus com' 

modes qu*une culotte. 
PorteZ'Vous des calepns ? 
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Only in winter. Seulement en kher, 

I have ordered two dozen J^ai commands deug 

shirts. de chemises. 

Stockings are very cheap at Les bos sont trhs-hon wmM\\^ 

London. Londres. 

Yes, hut shoes and hoots are Out, mais les souUers et 

dear there. bottes y stmt chers. 

I cannot find my slippers nor Je ne puis trouver m mes 

my garters. toufles ni mes jarretikr». 

Where have yon put my hat ? 0& avez-vous mis fntm ehaj^\ 

Which do you prefer, a crarat Lequel prSf&eZ'-vous d'une 

or a stock? vote au d*un eolf 

Either, it is the same to me. Vun ou V autre, cela nCest i§i\ 

Mj sister can make her own Ma sceur sait/aire ses pnpm\ 
caps and bonnets. bonnets et ses chapeaux. 

What have you done with my Qa^avez-vous fait demon bond 

night-cap ? de nuit ? 

It is with your dressing-gown. H est avecvotre robe deehaatdhn, 
I have torn my frock-coat. J^ai dSchirS ma redmgote. 
My cloak keeps me very warm. Jfon manteau me tient bien 

chaud, 
I like the make of your tippet. J^aime la /agon de votre pHe- 

rine. 
My mamma has given me a Maman m*a donni une robe es 

silk frock. sole. 

The pattern of your dress is Le dessin de votre robe est lim 

very handsome. beau» 

Your petticoat Bangs below Votre jupon dSpasse votre robe, 

your gown. 
Don't lace your stays too Ne serrez pas trqp votre corset 

tight. 
Has the washerwoman brought La blanchissettse m^a-t-eUe op 

my shifts 1 portS mes chemises ? 

I have broken my necklace. Tax cassS mon collier. 
Give me my gloves and my Donnez-moi mes gants et mm 

handkercmef. , mouchoir. 

Do you want your muff? Avez-vous besoin de votre man^ 

chon? 
No, I will put on my shawl. Aon, je fnettrai mon chdUe, 
That ring is mine. Cette bague est h moi. 

What do you think of these Comment trouvez-vous ces 6ov< 

ear-rings ? cles d*oreiltes f 
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've me my bracelets. Donnez-nun mes bracelets. 

tiaye torn my girdle. J*ai elSchirS ma ceinture, 

ow mach did you give an ell Combien avez-vous pay 6 Vaune 

for this lace f de cette denteUe ? 

bave broken my stay-lace. Tai cassS mon lacet, 

It on yonr apron. Mettez voire tablier. 



VOCABULARY XX. 



Of Fruits. 

A peach. 

Grapes. 

A bunch. 

An apricot. 

Strawberries. 

Baspbenies. 

Gooseberries. 

Currants. 

Mulberries. 

Oranges. 

Lemons. 

Figs. 

Cherries. 

Plums. 

Apples. 

Pears. 

Raisins. 

Almonds. 

Walnuts. 

Chestnuts. 

Nuts. 

Filberts. 

A melon. 

OUves. 



Des Fruits. 

Une piche, 

Du raisin, 

Une grappe, 

Un abricot. 

Des /raises. 

Des framboises, 

Des groseiUes {h maquereau), 

Des groseiUes (^ grappes), 

Des mtires, 

Des oranges, 

Des citrons. 

Desfigues, 

Des cerises. 

Des prunes. • ' - 

Des pommes. 

Despoires, . ; 

Du raisin sec. 

Des amandes. 

Des noix. 

Des chdtaignes. • - 

Des noisettes. 

Des avelines, 

Un melon. 

Des olives. 



Phrases Phrases 

for Exercise. servant d'Exercice. 

eaches are scarce in England. Les piches sont rares en Angle- 

terre. 
rapes are abundant in France. Le raisin abonds en France, 
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Do you like aprioot-pie ? Aimez-vons la tourte d\ 

cots? 
No, not much. Pas beaucoup. 

Have you any strawberries in Avez-voua des frai9e9 da!M\ 

your garden ? jardin ? 

Yes, and raspberries, but I Out, et dea framboise^, mi 

never eat any. rCen marige jamaU, 

Why not ? Pourquoi pas ? 

Because I prefer gooseberries Parce que je prifhre les i 

and currants. eiUes, 

The leaves of the mulberry- Lesfeuilles du mdrier nou 

tree are good for silkworms, sent les vers ^ soie. 
Oranges andlemons are cheaper Les oranges et les citrons 

at London than at Paris. moins chers d Londres 

Paris, 
Figs don't ripen in England. Les figues ne mdrissent pc 

Angleterre, 
No, but apples, pears, and Non, mais les pommes, les p 

cherries are abundant there, et les cerises y sont en a 

dance. 
Will you take a plum ? Foulez-vous une prune ? 

I thank you, I will take some Je vous remercie,je prendre 

raisins and almonds. raisins sees et des amano 

I like walnuts, but they hurt J*aime les noix, mais ellei 

me.- font mal. 

Nuts are unwholesome. Les noisettes sont malsainei 

Chestnuts are good when they Les chdtaignessonf bonnes qi 

are roasted. elles sont cuites (rdties). 

Will you take a few filberts ? Foulez-vous quelques avelin 
You don't eat any melon. Fotis ne mangez pas de mel 

Olives don't grow in cold cli- Les olives ne viennent pas i 

mates. les climats froids' 



VOCABULARY XXI. 
Of Flowers. Des Fleurs. 

A nosegay. Un bouquet. 

A rose. Une rose. 

A pink. Vn oeillet^ 



o 


F FLOWERS. 


A dahlia. 


Un dahlia. 


A Tiolet. 


Une violette. 


A tulip. 


Une tulipe. 


^ A hyacinth. 


Unejaeinthe. 


A primrose. 


Une primevh'e. 


1^ A snowdrop. 


Une perce-neige. 


Wall-flowers. 


Des girofUei, 


A daisy. 


Une marguerite. 


A ranonculos. 


Une renoncule. 


A geranium. 
A honey-suckle. 


Un gSranium. 


Un chkvre-feuille. 


A lilac. 


Un lilas. 


A jessamine. 


Un jasmin. 


Mignonette. 


Le rhSda, 


Afiy. 


Units, 


A marigold. 
A hearrs-ease. 


Un souci. 


Une pensSe. 


Lilies of the yalley. 


Des muguets. 


Forget me not. 


Ne m*oubliez pas. 


Phrases 


Phrases 


for Exercise. 


servant d'Exercice. 
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7e. present nose|;ays to the 
master on his birmday. 
he rose is a charming flower. 
eSy but I prefer the pink, 
he dahlia is very handsome. 
yon like the smell of vio- 
leUf 

lib does not Uke it f 
y &ther has some rery fine 
tulips. 

that what you call a hya- 
dnthf 

ss, and those flowers in the 
glass are primroses, 
le snowdrop is a very early 
flower. 

jw much did you give for 
those wall-flowers ? 
lisies are very common in 
Europe. 



Notts affrons des bouquets au 

maltre lejour de sofite. 
La rose est une charmantejleur, 
Oui, mais je prifhre Voeillet,^ 
Le dahlia est trks-heau. 
AimeZ'Vous Vodeur des mo- 

lettes ? 
Qui est'Ce qui ne Vaime pas? 
Mon pere a de trks-beUes tU' 

lipes, 
Est-ce la ee que vous appelez 

unejacinthe ? 
Qui, et eesfleurs, dans le verre, 

sont des primetshres. 
La perce-neige est une Jleur 

trks'printanih'e, 
Combien avez-vous payS ces 

girqfiSes ? 
Les marguerites sont trhS'Com' 

munes en Europe, 
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I am going to paint a ranun- 
culus on Telvet. 

Our summerhouse is sur- 
roiuided by jessamine and 
honeysuckle. 

The lilacs are in blossom. 

Those geraniums are dead. 

Tlie mignonette smells delight- 
fully. 

Is not the lily the emblem of 
purity ? 

Yes, and the heart's-ease of 
content. 

I will buy a pennyworth of lilies 
of the valley. 

DonH destroy those marigolds. 



Je vais peindre une 

9ur velours, 
Notre pamUon est enimrii 

jasmin et de MartfeMilk 

Les lilas sont enJUmr. 
Ces geraniums sont marts. 
Le risida sent 

Le lis n'est-U pas VemJOhnti 

lapureti? 
Oui, et lapensSe (est Pi 

du contentement, 
J^acKbterai pour deux sm^ 

muguets. 
?Pabtmez pas ces sonoi-tt. 



VOCABULARY XXII. 



Of Quadrupeds. 

A horse. 

A mare. 

A colt. 

A filly. 

A bull. 

An ox, oxen. 

A cow. 

A calf, calves. 

A sheep. 

A lamb. 

A race-horse. 

A blood-horse. 

An ass, a she-ass. 

A hog. 

A pig. 

A sucking-pig. 

A wild-boar. 

A wolf, wolves. 



Des QuadnipMes. 

Un cheval, 

Unejument, 

Un poulain. 

Tine pouliche. 

Un taureau, 

Un bceuf, des bna^ 

Une vache, 

Un veau, des veoMX. 

Un mouton, 

Un agneau. 

Un cheval de course, 

Un cheval de race, 

Un dne, une dnesse, 

Un gros cochon, 

Un petit cochon. 

Un cochon de lait, 

Un sanglier, 

Un loup, des loups. 
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• 


Un chat. 


ben. 

• 


Un petit chat, chaton. 
Un renard. 


e. 


Un lievre. 


bit. 
5. 


Un lapin, 
Un ciUen, 


3h. 


Une chienne. 


)py. 

ephant. 

affe. 

1, a lioness. 


Un petit chien (jeune encore), 

Un iUphant, 

Une girafe, 

Un lion, une lionne. 


er, a tigress. 


Un tigre, une tigresee. 


ir. 


Un ours. 


nkey. 
pard. 
ael. 


Un singe, 
Un Uopard, 
Un chameau. 


sna. 
Qfalo. 


Une hyhie, 
Unbuffle, 


Phrases 


Phrases 


r Exercise. 


servant d'Exercice. 



is a noble animal, 
that mare and her 

s's milk. 

d of bulls. 

of that cow and her 

of sheep is called 
in EngUsn. 
• is the emblem of 
ce. 

led a hare. 

sh are celebrated for 
ce-horses. 
)r their blood-horses. 

of hogs and of pigs 
I pork in English. 

ke sucking-pig, it is 



Le cheval est un noble animal, 
Regardez cette jument et son 

poulain, 
Je hois du lait d'dnesse. 
J'aipeur des taureaux, 
Prenez garde h cette vache et ^ 

son veau. 
La chair du mouton s'appelU 

mutton en Anglais. 
Uagneau est I'emblhne de Ttii- 

nocence. 
Tai tuS un lihfre, 
Les Anglais sont renomm^s pour 

leurs chevaux de course. 
Oui, et pour leurs chevaux de 

race. 
Lachair des cochonset despetits 

cochons s* appelle pork en An^ 

glais. 
Je rCaimepas le coehon de lait, 

c^est trop gras. 
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Are there any wild-boars in Y a-t-il des sanfflien en Jngi 

England ? terre ? 

No, nor wolves ; but there are Non^ ni des loups; mm* Uf 

foxes. des renards. 

Our cat has five kittens. Notre chatte a emq peA 

(chats). 
Will your dog bite me 7 Fotre ehien me mordrO't-Uf 

No, but the bitch will, because Non, mats la chienne win nu 

she has puppies. dra,parcequ*eUeadetpe^ 

The tusks of the elephant are Les dents (defenses) de V&i 

ivory. phant sont d'ivaire. 

Have you seen the eiraffie ? Avez-vous vu la girqfe ? 
Yes, and the lions and lionesses. Out, et les lions et UonsMS* 
Tiffers come from Asia, and Les tigres viennetU de V Jtu,i 

Dears from the North. les ours viennetU du Nord, 

I don't like monkeys, they are Je n'aimepas les singes^ UtM 

mischievous. mSchants. 

We have rabbits in the warren. Notts avons des lapuu dm^ 

garenne. 
The leopard has a beautiful Le Uopard a une belle pem. 

skin. 
The Arabs use camels to trans- Les Arabes se servent du ck 

port their merchandise. mean pour transporter lei 

marchandises. 
They say that the hyena can- On dit que la hyhie ne f^ 

not be tamed. Stre apprivoisie. 

What do you call the flesh of Comment appelez-vous ta dlfl 

bulls, cows, oxen, and buffa- des taureaux, des vaehe$t i 

loes ? boeufs, et des buffles ? 

It is called beef. On Vappelle beef (bceuf). 



VOCABULARY XXIII. 



Of Fishes. 


Des Poissons 


A whale. 


line baleine. 


A shark. 


Tin requin. 


A salmon. 


Un saumon. 


A cod. 


Une morue. 


A whiting. 


Un merlan. 
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A mackerel. 
A smelt. 
A sprat. 
A herrinir. 
A red he^g. 
A perch. 
A pike. 
A carp. 
An anchoYj. 
An eel. 
A lobster. 
A crab. 
A cray-fish. 
Shriiiq>8. 
Prawns. 

Srsters. 
ussels. 

Phrases 
for Exercise, 

lie whale produces oil and 
whale-bone. 
^ shark is a fish of prey. 

they eat very fine salmon at 

liondon. 
Rbe cod-fishery is on the banks 

of Newfoundland, 
be whitings cheap to-day ? 

fes, but mackerels are twenty 
BOOS a piece. 

Vhst ifi uie price of smelts ? 

iprats are yery cheap at Lon- 
don. 

lie herrings are not good to- 
day. 

don't like red herrings, they 

are so salt. 

^e haye great numbers of pike, 

perch, and carp in our pond. 



Un maquereaK, 

Un Sperlan» 

Une sardine, 

Un hareng, 

Un hareng sour oufumS. 

Une perche. 

Un brocket. 

Une carpe. 

Un anchoU, 

Une anguille, 

Un homard. 

Un crabe. 

Une Serevisse, 

Des crevettes, 

Des langoustins. 

Des huitres, 

Des monies. 

Phrases 
servant d'Exercice. 

La baleine produit de Vhuile et 

de la baleine. 
Le requin est un poisson de 

proie. 
On mange de trhs'bon saumon a 

Londres. 
La pScke de la morue est (se 

fait) au banc de Terre^Neuve. 
Les merlans sont-ils bon marcM 

aujourd* hui ? 
Oui, mais les maquereaux sont 

h vingt sous pihce. 
Quel est le prix des Sperlans ? 
Les sardines sont trksbon marchS 

h Londres. 
Les harengs ne sont pas bons 

aujourd'hui. 
Je n^aimepas les harengs fumisy 

its sont trop saUs. 
Nous avons beaucoup de bro- 

chets, de perches, et de carpes 

(fans notre ^tang. 

^ 1 
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Where did you catch that fine 
eel? 

Lobsters are aknost black be- 
fore thej are cooked. 

Tes ; and, like cray-fish, thej 
become red. 

Crabs are Tery ugly. 

Where do they catch shrimps 
and prawns r 

On the sea-coast. 

How much do they sell oysters 
a dozen ? 

Eight sous, but mussels are not 
so dear. 



(Hi avez-vou8 prii eetie 

anguiUe? 
Let homarda wnt pmque i 

avant d'itre euiU. 
Ouif et comme Ub ieremmm\ 

demennent rouges. 
Lea crabes eont bien vUaiu* 
Oh prend'On lea erevettea H I 

kmffouatina f 
Sur lea edtea de la wter. 
Combien vend-on lea hdtm^ 

douzaxM? 
Huit aoua, mata lea madti 

aoni paa ai ehhrea. 



VOCABULARY XXIV. 



Of a School. 

The master. 

The usher. 

The professors. 

The school-room. 

The scholars. 

The classes. 

The desks. 

The forms. 

A copy-book. 

A slate. 

A pencil. 

Chalk. 

A play-ground. 

A day-school. 

A boarding-school. 

Day-scholars. 

Boarders. 

A quill. 

A pen. 

Steel pens. 

A penknife. 



D'une Ecole. 

Le mattre, 

Le mcdtre.d* itude. 

Lea profeaaeura. 

La aalle d'Siude. 

Lea icoUera, 

Lea claaaea, 

Leapupitrea (Jtahlei). 

Lea banca. 

Un eakier. 

Une ardoiae, 

Un crayon. 

Be la craie, du bhme, 

Une eour de rSeriatiom* 

Un extemat, 

Unepenaion, 

Lea extemea. 

Lea penaionnairea» 

Une plume (non tailUe)* 

Une plume \tailUe), 

Plumea defer, 

Un eantf. 
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De I'enere, 
id. Un enerier, 

Des Uvres, 

Un devoir, 

line rkgh, 

Une rScompcMe. 
tient. (7ntf punition. 

Une cong6, 
^-rooin, or refectory. Le refectoire. 

lys. Les vacances. 

Phrases Phrases 

r Exercise. ser\'aiit d'Exercice. 

master. Taime noire mcAtre, 

ise, sir, will you give 8*U vousplaU, monsieur, voulez- 
py-book ? vous me donner un cakier ? 

jrour English profes* Ok est voire maltre d* Anglais ? 

ing a lesson to the 11 donne une legon ct la troisihne 

BLSS. classe, 

1-room looks on the Notre salle d*Stude donne sUr 

)und. la cour de r^cr^ation, 

slates framed in the Nous avons des ardoises enca- 

drSes dans les tables, 
brm are you ? Sur quel banc Stes^vous ? 

le second. Je suis au second, 

make me a pen, if Foulez-vous me tedller une 
ase ? plume, s'U vous plait ? 

jrour quill ? Ok est votre plume ? 

, but I have no pes^- La void, mais je n*ai pas de 

canif. 
t you write better ? Pourquoi n^ icrivez-vous pas 

mieux? 
ay pen wants mend- Farce que ma plutne a besoin 

d'itre retaUUe, 
not a steel pen ? N^avez-vous pas une plume de 

fer? 
g-room is large. Notre rSfectoire est grand, 

usher for some ink Demandez de I'enere et du blane 
le chalk. au mcdtre d' etude, 

the inkstand ? Ok est Veneriev ? 
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Will you lend me your pencil 

and ruler ? 
How many boarders have you ? 

We have seventy, and ninety 
day-scholars. 

I am at a day-school. 

Should you like to be at a 
boardmg-school 7 

You don't take care of your 
books. 

Our punishments are severe. 

Yes, out our rewards are very 
encouraging. 

Let me do my task. 

We shall have a holiday to- 
morrow. 

I shall go to England next ho- 
lidays. 

You will be very glad. 



VouleZ'Vous me priter wAn 
crayon et voire rhgU ? 

Combien de pensionnairei (tt» 
voiie? 

Nous en avona saixante et &, 
et quatre-vingt-dia extena, 

Je euis dans un extemat, 

AimerieZ'Votu itre en pentmt 

Vous n^aves p<u win de M 

livres. 
No8 punitiona sont sSvhes. > 
Out, maia nos recompenses Mil 

trhs-encourageantes. 
Laissez-moi faire man devoir. 
Nous aurons congS d^mdm. 

JHrai en Angleterre au* tw» 

ces prochaines. 
Vous en seres bien aise. 



VOCABULARY XXV. 



Of Money. 



A sovereign. 

A half-sovereign. 

A crown. 

A half-crown. 

A shiUing. 

A sixpence. 

A groat. 

A penny. 

A halfpenny. 

A farthing. 

A bank-note. 

A twenty franc piece. 

A ten franc piece. 

A five franc piece. 

A two franc piece. 



De TAi^ent. 

Un souverain. 

Un demi'souverain, 

Un ^cu (couronne), 

Un petit ^cu, 

Un schellidg, 

Un sixpence (12 sous). 

Une pibce de 8 sous. 

Un penny. 

Un demi'penny, 

Un farthing (i de penny) * 

Uu billet de banque. 

Une pihce de 2Q francs. 

Une pihce de \Q francs. 

Une pihce de 5 francs, 

Une pihce de 2 francs. 
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A thirty sous piece. Une pikce de 30 sous, 

A franc. Un franc, 

A fifteen sous piece. Une piece de 15 sous. 

A ten sous piece. Une pihce de \0 sous. 

A two sous piece. Une pikce de 2 sous. 

A sou. Un sou. 

A liafd. Un Hard, 

A cent or centime. Un centime. 

phrases Phrases 

for Exercise, servant d'Exercice. 

le sovereign is in gold. Le souverain est en or. 

le half-sovereign is worth Le demi-souverain vaut dix 
ten shillings. seheUings. 

ow much is the crown ? Combien vaut VScu ? 

.is five shillings. It vaut 5 schellings. 

ow much is the shilling in Combien vaut le schelling en 
French money ? monnaie de France ? 

is worth twenty-four sous. II vaut vingt-quatre sous. 
liat is the half-crown ? Qu'est-ce que le petit Scu ? 

is a silver piece, and is worth C^est une pikce d* argent y et elle 
two shillings and sixpence, vaut deux schellings et six- 
ox three francs. pence on trois francs. 
the sixpence in silver? Le sixpence est-il d* argent ? 
es, and the groat also. Oui^ et la piece de 8 sous aussi. 
'^hat is the copper money in Quelle est la monnaie de.cuivre 
England ? en Angleterre ? 
here is the penny, which i&Il y a le penny y qui vaut deux 
two sous, the hali^nny, and sous, le demi-penny, et le 
the farthing. farthing. 
Tiat is the value of a far- Quelle est la valeur d'un far- 
thing ? thing ? 
; is two liards. Elle est de deux Hards. 
have lost a bank-note. Tai perdu un billet de banque. 
f how much ? De combien ? 
^ten pounds. De dix livres. 
'an you give me change for a Pouvez-vous me donner la man- 

twenty franc piece ? naie d'unepi^ce de 20 francs / 

can give you four five franc Je vous donnerai quatre pfeces 

pieces. de 5 francs. 

1^ don't like the pieces of thirty t/e n^aime pas les pieces de 

and of fifteen sous. trente et de quinze &ou%. 
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Why don't you like them 7 Pourquoi ne Im mmet'9m[ 
Became they are not silver. Farce qu^ettet ne mmi fn 

OTgent, 
Can you give me two ten sous Pouoez-wmi me dtmMf 
pieces for a franc 7 piheee de dut mm jMsr 

Jranef 
I can give you one piece and Je puis txme dmmer me 

ten sous. et dix sous de «om. 

FiTC cents make a sou.' Cinq centimet/ani un mm. 



VOCABULARY XXVI. 



Of Toys and Games. 

Bfarhles. 

Atop. 

A shuttle-cock. 

A kite. 

A hoop. 

A ball. 

A battledore. 

Fives. 

Dominoes. 

Billiards. 

A skipping-rope. 

A roclcmg-horse. 

AdoU. 

A baby-house. 

A cradle. 

Blindman's-buff. 

Prison bars. 

Skipping. 

Leap-froe. 

Hide ana seek. 

To play the truant. 



Des Jouets et des Jeco. 

De» hiUea, 

TJne taupie. 

Un volant. 

JJn cerf'volani. 

Un cerceau, 

TJne balle, 

line raquette. 

Jeu depaume. 

Dee dominos, 

Jeu de bUlard, 

TJne corde pour eauter, 

TJn cheval ^ bascule, 

TJne poupSe, 

TJn manage d* enfant, 

TJn berceau» 

Colin-maillard. 

Les quatre coins, 

Sauter h la corde, 

Saute-mouton {ffrenouHU)' 

Cache-cache, 

Faire V^cole buis8onnih^> 



1 The cent of the United States is the hundredth part of a United Statci 
dollar. 
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Phrases Phrases 

for Exercise. servant d'Exercice. 

lay at marbles. Jowms aux billes, 

ist my top. J^ai perdu ma toupie, 

. play at shuttle-cock ? VouUz-vovs jouer au volant f 

\ going to fly my kite. NoUy je vaia /aire manter mon 

cer/'Volant, 
id you get that hoop ? Oh avez-voue prU ee cerceau ? 
s, but I have your ball. 17 est h moi, mais j'ai voire 

balle, 
lay at fives. Faisons une partie de paume, 

your battledore. PrStez-moi voire raquette. 

bought a set of do- /'at acheti unjeu de dominos, 
u 

play at billiards ? Savez-vousjouer au billard ? 
'ather will not let me iVon, mon phre ne veut pas que 

je Vapprenne. 
r sister for her skip- Demandez h voire eceur 9a corde 
)pe. ^ eauter. 

lave a rocking-horse Taurai un cheval d baacide 

new year's gift. pour mee itrennes. 

r thinks of nothing Jlf a eceur ne pense gu^h sa 
r doll. poupSe, 

ve you that baby- Qui vous a donnd ce m^age ? 

ich the cradle. Ne touchez pas au berceau, 

oing to play at blind- Nous allons jouer au colin- 
buff. maillard, 

prison bars is better. Non, non, les quatre coins valent 

mieux. 
bot for skipping. H fait trop chaud pour sauter 

h la corde. 
)lay at leap-frog. No^s jouerons h saute-mouton 

(grenouille), 
are playing at hide Les demoiselles jouent a cache- 
}k. cache. 

»lay the truant, you Si vous faites Vicole buisson- 
im nothing. nihe, vous n'apprendrez rein. 
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VOCABULARY XXVH. 



Of a House. 

The door. 

Th« court or yard. 

The ground-floor. 

The passage. 

The stairs. 

The landing-place. 

The stories or floors. 

The apartments. 

An entresol. 

A drawing-room. 

A dining-room. 

A kitchen. 

A larder. 

A parlour. 

A oed-room. 

A dressing-closet. 

A cupboard. 

The shutters. 

The blinds. 

The chimney. 

The hearth. 

The library. 

The garrets. 

The roof. 

The cellar. 

The water-closet. 

Phrases 
for Exercise. 

What is the number of your 
house ? 

In England the numbers of the 
houses lEire on the doors. 

Don't go out of the court. 

Which is your apartment ? 

It is the first door in the pas- 
sage (or entry). 



D'une Maison. 

La porte. 

La cour, 

Le rez-de-ckaussSe, 

Le vestibule. 

L'esealier, 

Le palter, 

Lee Stages. 

Les appartements, 

Un entresoL 

Un salon, 

Une salle h manger, 

Une cuisine. 

Tin garde-manger. 

Tin parloir, 

Une chambre h couchei 

Tin cabinet de toilette. 

Tine armoire, 

Les volets, 

Les persiennes. 

La cheminSe, 

Le foyer, Vdtre, 

La bibliothhque, 

Les mansardes, 

Le toit. 

La cave. 

La garde-robe, les lieu 

Phrases 
servant d'Exercice. 



est le numero de r< 

maison ? 
En Angleterre Us numSros 

maisons sont sur les porti 
Ne sortez pas de la cour. 
Quel est votre appartement 
C'est la premiere porte dan 

vestibule. 
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Go up stairs to the second Montez Vescalier jusqv!au se- 

landing-place. cond palier. 

In London the houses are but A LondreSy les maisons ne sont 

three stories high. que de trois itages (hautes). 

On what floor do you live ? A quel Stage demeurez-vous ? 
On the first above the entresol. An 'premier au'dessus de I* En- 
tresol, . 
"Where is your mamma ? Oh est voire maman ? 

In the drawing-room. Dans le salon. 

He lives on the ground-floor. II demeure au rez-de-chaussEe, 
The kitchen is too near the La cuisine est trop pres du par- 

parlour. loir. 

Is there any tart or pie in the T a-t-il de la tourte (ou du 

larder ? pdtS) dans le garde-manger. 

No, you have eaten it all. Non, vous Vavez toute mangle, 
I must have a bed- room and a II me faut une chamhre h cou- 

dressing-closet to myself. cher, et un cabinet de toilette 

d, moi. 
Put that into the cupboard. Mettez cela dans Varmoire. 
Close the blinds. Fermez les persiennes. 

Shall I shut the shutters ? Faut-il fermer les volets ? 
Our chimney smokes. Notre cheminie fame. 

Don't stand on the hearth. Ne restez pas sur le foyer. 
Go into the Hbrary and fetch Allez dans la bibliotheque, et 

my dictionary. cherchez mon dictionnaire. 

The earrets are immediately Les mansardes sont immediate- 

under the roof. ment sous le toil. 

Our cellar is full of wood and Notre cave est pleine de bois et 

coals. de charbons. 

The water-closets in England Les water-closets en Angleterre 

are kept in the greatest sont te^us dans la plus grande 

cleanliness. propretS. 



VOCABULARY 


XXVIII. 


Of Furniture. 


Des Meubles. 


A table. 
Chairs. 
Abed. 
A pillow. 


Une table. 
Des chaises. 
Un lit. 
Un oreiller. 
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A mattress. 

A bolster. 

A bedstead. 

A sofa. 

An arm-chair. 

An easy-chair. 

A couch or squab. 

The sheets. 

The bUmkets. 

Pictures. 

The counterpane. 

The curtains. 

A carpet. 

A stool. 

A looking-glass. 

A secretary. 

A lamp. 

A night-light. 

A lustre. 

Candlesticks. 

Bougies. 

A piano. 

A clock. 

A watch. 

Vases. 

A tea-table. 

A screen. 

A night-table. 

Phrases 
for Exercise. 

Don't spill the ink on the 

table. 
Sit quiet on your chair. 

May I so to bed? 

Yes, and ask the maid to give 
you a pillow. 

I generally put my watch un- 
der the bolster. 

I prefer a mattress to a feather- 
bed. 



Tin ntatehu. 
Un travenm. 
Un hcia de Hi. 
Un canapS. 
Un/auteuU. 
Une herghre* 
Une eauBeute, 
Lea drapB. 
Lea eouvertureg, 
Lee tableaux. 
La eourte'pointe. 
Lea rideaux, 
Un tapia. 
Un tabouret, 
Une glaee, 
Un aecritaire. 
Une lampe* 
Une veilleuae, 
Un luatre. 
Deajlambeaus. 
Dea bougiea. 
Un piano. 
Une pendule. 
Une montre. 
Dea vaaea. 
UnguSridon, 
Unparaventf icran, 
Une table de nuit. 

Phrases 
servant d'Exercice. 

Ne veraez paa Venere aur la 

table, 
Reatez tranquille aur wire 

chaiae* 
Puia-je me coucher ? 
Oui, et denumdez un oreiUer k 

la domeatique, 
Jemeta ordinairementmamontre 

aoua le traverain, 
J*aime mieux un matelaa qu^un 

lit de plume. 



OF SERVANTS. 85 

the iron bedsteads ? Aimez-voua lea lita defer? 
* the mahogany. Non, je pr^fhre V acajou, 
pon the sofa. Ne montez pas 9ur le canapS, 

comfortable in an On est tres-bien dans un fau- 

teuil, 
ill more so in an Out, et encore nUeux dans une 

herghe, 
itigued, go and rest Si vous ites fatiguS^ alles vous 
iich. reposer sur la causeuse, 

sheet on the bed. Mettez un autre drap sur le lit, 
I a blanket and a Mais il y a une couverture et 
ne. une courte^pointe. 

the curtains. Ne tirez pas les rideaux. 

iwholesome. C^est trhs-mahain, 

ash and sweep the Prenez la brosse, et balayez le 

tapis, 
i stool. Donnez-nwi ce tabouret, 

'eak the looking- Fous allez casser la glace. 

secretary. Cherchez dans le seer Hair e, 

on't light well to- La lampe n*iclaire pas bien ce 

soir. 
; the lustre ? Faut-il allumer le lustre ? 

dlesticks and bou- Mettez les flambeaux et le bou- 
e piano. gies sur le piano, 

down. La pendule est arritie, 

iir watch. Remontez votre montre. 

are in alabaster. Ces vases sont en albdtre, 
e picture. C'est un beau tableau, 

ea- table and the Apportez leguMdon et Vecran. 

light on the night- Mettez une veilleuse sur la table 

de nuit, 
good rest. Bon soir {bonne nuit), bon repos. 



VOCABULARY XXIX. 
Servants. Des Domestiques. 

»k. Le cuisinier, 

isekeeper. Lafemme de cA,arge. 



.M.a,NCU AND IBNGLISH PHRASE-BOOK. 

The Steward. Le maiire d'hdtei 

The coachman. Le eeeher, 

A footman. Un laquais. 

The gardener. Lejardinier. 

The dairy-maid. La laitihre. 

The groom. Le groom^ Vieuyer. 

The game-keeper. Le garde^ckoMe. 

A house-maid. line servante {bonne, 

The chamber-maid. La/emme de ehambn 

The nursery-maid. La bonne (naurriee). 

The laundiy-maid. La Unghre, 

The governess. La gouvemante. 

The butler. Le sommelier. 

A Talet-de-chambre. Un valet de ekambre. 



Phrases Phrases 

for Exercise. servant d'Exercice. 

Servants are very troublesome Lea domeatiquea eont det f» 

people. fatigants. 

We cannot find a good cook. Nous ne pouvone trouver m U 

cuiainier, 
A faithful housekeeper is sl Unejidile/emme de charges 

valuable servant. une prScieuee eervanie. 

Our steward is just dead. Notre nudtre d'Mtel neai 

mourir. 
Tell the coachman to put the Bites mi eoeker de mettre 

horses to. chevatuc. 

Do you want the footman? Avez-vous besoin du laqiutut 
No, but tell the gardener to Non, mats ditea aujard^mer 

cut some melons. couper dea melons. 

Does your dairy-maid make Fotre laitihre faxt-t^ de I 

good butter ? beurre ? 

Yes, and excellent cheese. Ouiy et d' excellent Jiromage. 
We have an English groom, Nona avona un groom An^au 

and a stable boy. un gar^on d*6eurie. 

Our game-keeper has taken Notre garde-chaase a orr 

two poachers. deux braeonniers. 

Our house-maid is an English Notre servante eat Anglmae. 

woman. 
The nursery-maid is gone out La bonne eat sortie wa^ 

with the children. enfanta. 
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^e your linen to the laundry 
maid. 

Cn the chamber-maid I want 
'to speak to her. 
mi governess speaks Italian, 
Crerman, French, and Eng- 
lish. 

kB butler has the charge of 
"the plate and wine. 
« have sent away our Talet- 
^e-chambre. 
ir servants are faithftd. 



Donnez voire linge h la Ungere. 

IHtes ^ la /emme de chambre 

queje d^iire luiparler, 
Notre gouvemante parle Vita- 

lien, r Allemandy le Francois, "*! 

et I' Anglais. 
Le sommelier est charge de la 

vaisselle et du vin. 
Nous avons renvoyS notre valet 

de chambre* 
Nos domestiques sont fidUes, 



VOCABULARY XXX. 



Of Professions. 

A baker. 

A butcher.- 

A grocer. 

An eating-house. 

A coffee-housCf 

A waiter. 

A fruiterer. 

A pastry-cook. 

A pork-butcher. 

A shoe or boot-maker. 

A tailor. 

A hatter. 

A hosier. 

A stationer. 

A printer. 

A watch-maker. 

A bookseller. 

A bookbinder. 

A eoldsmith. 

A jeweller. 

A physician or doctor. 

An undertaker. 



Des Professions. 

Un boulanger. 
Un boucher. 
Un Spider, 
Un restaurant. 
Un cafS, 

Un g argon {dans les cafis, ^c). 
Un fruitier. 
Un pdtissier. 
Un charcutier. 
Un cordonnier, bottier. 
Un tailleur. 
Un chapelier. 
Un bonnetier, 
Un papetier. 
Un imprimeur, 
Un horloger. 
Un libraire. 
Un relieur, 
Un or/Svre. 
Un bijoutier, 
Un midedn. 

Un entrepreneur (de pompes 
Junebres). 
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An apothecary. Un pharmaeien, 

A linen-draper. Un marehand de nouvetmik* 

A haberdasher. Un mereier. 

A broker. Vn marehand de meMei, 

A wine-merchant. Un marehand de mn. 

A fishmonger. Un marehand de poUeon. 

A joiner. Un menviner. 

'A cabinet-maker. Un 6b6niMte, 

An upholder. Un tapiuier, 

A brewer. Un braueur. 

A dress-maker. Une eouturihre, 

A glazier. Un vitrier. 

A cutler. Un eoutelier. 

Phrases Phrases 

for Exercise. servant d'Exercice. 

• 

The baker and butcher are Le houlanger et le boueher mm 

very necessary to us. eont bien nSeeeeairee, 

One can buy almost every On pent aeheter preeque M 

thing at the grocer's. ehez Vipicier. 

There are more eating-houses H y a plus de reataurantt i 

at Paris than at London. Paris qu*it Landree. 

Ladies don't go into the cof- Les dames ne vont pas dans 2a 

fee-houses at London. eafSs ct Londres. 

Call the waiter. Appelez le garden. 

Our fruiterer sells good fruit, NotrefruiHer vend de bonfhdi 
Go to the pastry-cook's and Allez ehez le pdtissier et em 

order a pie or tart. mandez un pdtS, au tourie* 

The pork-butcher sells ^ork^ Lechareutier vend desedteletU 

chops and cooked meat. de pore et de la eharetUerie, 

Who is your shoe-maker? Quel est votre eordoimierf 
He lives in the same house 11 demeure dans la mime mauo 

with your tailor. que votre taWeur. 

I am going to the hatter's. Je vats ehez le chapelier. 
My hosier sells very good Mon bonnetier vend de tr^ 

stockings. bons bas. 

Where does your stationer live ? Oit demeure votre papetier ? 
Next door to the printer. A cdtS de Vimprimeur, 

My watch-maker has si^oAtdLMonkorlogeraabtmhrnavMntr 

my watch. 
Will you go with me to the Voulez-vous alter avee mot ck 

bookseller's ? le libraire ? 
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is, if you will go afterwards Out, n vous voulez alter etuuiie 
with me to the bookbinder's, avec moi ehez le relieur, 
ildsmiths and jewellers gain Les orfSvres et les hijoutiers 
a great deal of money. gagnent beaueoup d* argent. 

id so do apothecaries. Ht les pharmaeieTu auui, 

ho is your physician (or Quel eat votre mddeein ? 
doctor) ? 

lere are too many linen- 11 y a h present trap de mar- 
drapers now. chands de nouveautis. 

anUDenia street is full of La rue Saint-Denis est pleine 
haberdashers. de merciers, 

esy and Clery street of bro- Out, et la rue de CUry {Vest) 
kers. de marchands de meubles. 

t the comer of every street A chaque coin de rue il y a un 

there is a wine-merchant. • marckand de vin. 
Iiere are very few fishmongers II n*y a ^ Paris que trh-peu de 

at Paris. marchands de poisson, 

% the joiner come ? Le menuisier est-il venu ? 

"he cabinet-maker is making Iiihhiiste me fait une bibluh 

me a book-case. thbque. 

\t upholder has brought the Le tapissier a apporti les ri- 

curtains. deaux. 

he brewers at London have Les brasseurs d Londres ont 

immense breweries. d'immenses brasseries, 

fhat does your dress-maker Combien votre couturihre prend- 

charge for a gown ? elle pour une robe ? 

ell the glazier to put a square Bites au vitrier de mettre un 

of glass into that window. carreau d eette/enStre. 
tike my penknife to the cut- Portez man canif ehez le ecu* 

ler's. telier. 



VOCABULARY XXXI. 

* 

Of Birds. Des Oiseaux. 

A turkey. Un dindon. 

A goose (pi. geese). Une oie, 

A duck. Vn canard. 

Fowls. De la volaille, 

A hen. Unepoule, 
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A cock. 

Chickens. 

A pigeon. 

A dove. 

A peacock, pesrhen. 

An eagle. 

A hawk. 

An owl. 

A partridge. 

A pheasant. 

A woodcock. 

A snipe. 

A quail. 

A moor-hen. 

A linnet. 

A swallow. 

A bat. 

A lark. 

A sparrow. 

A canary-bird. 

A buU-finch. 

A goldfinch. 

A parrot. 

A paroquet. 

A magpie. 

A starhng. 

Phrases 
for Exercise. 

Have you any turkeys in your 

farm-yard I 
Yes, and a great manj ducks 

and geese. 
Our hens lay every day. 

The cock is courageous. 
Little chickens are very pretty. 

Do you keep pigeons ? 

Yes, and doves, but I don't 

like them. 
"Why don't you like them ? 



Uh coq. 

Da poussins. 

Unpiffean. 

Une colombe, 

UnpaoHf unepamne, 

Un aigle. 

Tin Spender. 

Un hihou. 

Une perdrix. 

Un/aisan. 

Une bieasse, 

Une beeeusine, 

Une eaille. 

Unepoule d'eau. 

Une linotte, 

Une hirandelle. 

Une chauvesourii, 

Une alouette* 

Un moineau, 

Un serin, 

Un bauvreuil, 

Un chardonneret, 

Un perroquet, 

Une perruehe. 

Une pie, 

Un sansonnet. 

Phrases 
servant d'Exercice 

AveZ'Vous dee dindons 

voire basse-cour ? 
Om, et beaucoup de cana\ 

d^oies. 
No8 poules pondent ton 

jours. 
Le coq est courageux. 
Les petite poussins sont 

gentils. 
AveZ'VQus des pigeons ? 
Oui, et des colombes, mau 

les aime pas. 
Pourquoi ne les aimez-vou 
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:hey make a disagree- Farce qtCellea font un bruit 
nse. dhagrSable. 

the peacock, what a Regardez le paon, quelle belle 
ul tail ! queue ! 

e and the hawk are Vaigle et I'^ervier sont dee 
fprey. oisewux de proie* 

and the bat are noc- Le hibou et la chauve-souris 
birds. 8ont des oiseatux: nocturnes. 

r has shot three par- Mon phre a tui trots perdrix et 
and a pheasant. unfaisan, 

quails and moor-hens Nous avons des cailles et des 
grounds. poules d^eau dans nos terres, 

d is that ? Quel est cet oiseau ? 

met. C*est une linotte. 

for a lark. Je le prenais pour une alouette. 

3 the swallows go in Ohvontleshirondellesenhiver? 

9 

k a warm climate. £lles cherchentunclimat chaud, 
abundance of wood- Nous avons beaucoup de bScasses 

and snipes in our et de bdcassines dans nos 

Is. terres. 

a tame sparrow. Nous avons uu moineau appri- 

voisS. 

ike canary-birds ? Aimez-vous les serins ? 

make too much noise. iVitm, Us font trop de bruit. 

I bullfinch or a gold- Je prifere un bouvreuil ou un 

chardonneret. 

macaws, and paro- Les perroquets, les papegais, et 

ire handsome birds. les perruches sont de beaux 

oiseaux. 

e, but they are very C^est vrai, mats ils font beau- 
coup de bruit. 

and parrots can he On peut apprendre a parler aux 

to speak. pies et aux perroquets, 

starHngs also, I be- Oui, et aux sansonnets aussi, je 

crois. 

fou indicate the male Comment distinguez-vouslemdle 

nale of birds in Eng- et la femelle des oiseaux en 

Anglais ? 

nguish the male by Nous indiquons le mdle par le 

•rd cock, and the fe- mot cock {coq), et la femelle 

y the word hen. par le mot hen (poule). 
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VOCABULARY XXXH. 



Of Virtues and Vices. Des Vertus et des Vica 



Love of country. 

Honour. 

Relieion. 

Truth. 

Honesty, probity. 

Integrity. 

Temperance. 

Prudence. 

Fortitude. 

Justice. 

PideUty. 

Innocence. 

Goodness. 

Grenerosity. 

Maternal affection. 

Paternal affection. 

Filial affection. 

Gratitude. 

Industry. 

Lying. 

Dishonesty. 

Drunkenness. 

Gluttony. 

Idleness. 

Impoliteness or Incivility. 

Ingratitude. 

Cruelty. 

Wickedness. 

Disobedience. 

Hypocrisy. 



V amour de la patrie, 
Vhonneur. 

La reUgum. 

La viriti. 

La prohiti, 

Vintigriti, 

La temperance. 

La prudence. 

Lafermeti. 

La justice, 

Lafideliti, 

L*innocence, 

La honti. 

La giniroeiti, 

JJaff^ection. materwXU, 

V affection patemeUe. 

V affection Jiliale. 
La gratitude. 
Vinduatrie. 

Le meneonge. 

VimprobitL 

Vivrognerie. 

La gourmandiae. 

La paresse. 

Impoliteese, nudhonnHeU. 

L* ingratitude. 

La cruauti. 

La mSchanceti. 

La dSsobHasanee. 

Uhypocriaie. 



Phrases Phrases 

for Exercise. servant d'Exercice. 

The love of country is natural U amour de lapatrie est naiun 
to man. h Vhomme, 

^. man of honour is esteemed Un homme d*honneur est esim 
H^gr everybody. de tout le monde. 
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religion Tve should be Sana la religion nous senom 
than barbarians. jpires que les barbares, 

sU the truth. Dites toujours la v^ritS. 

oid of honesty is de- Un homme sans probitS est mS" 

prisS. 
ntegrity in all things. Observez Vint^griti en tout. 
also temperance in Observez attssi la tempirance, 
ling. 

jnce you will acquire Par la prudence voua arriverez 
!. h la fortune. 

t you had more forti- Je croyais que vous aviez plus 

de/ermetS. 
)u will do me justice. J*espere que vous me rendrez 

jttstice. 
e dove is an emblem La tourterelle est VembUme de 
icence and of fidelity. V innocence et de laJldSlitd, 
on for your goodness. Je vous remercie de voire bonti. 
iver forget your gene- Je n^ miblierai jamais votregSnS^ 

rositi. 
affection is stronger U affection matemelle est plus 
lial or paternal (affec- forte que V affection filiate et 

que V affection patemelle. 
Pfilial affection is base IJn manque d* affection filiate 
fcude. c'est basse ingratitude. 

itrious man is never L* homme industiieux n*est ja- 

mais pauvre. 
ing if you wish to be £vitez le mensonge si vous voulez 
ed. vous /aire estimer {considi^ 

rer). 
ty will lead you to Vimprobiti vous conduira h 

votre perte. 
aess and gluttony de- Vivrognerie et la gourmandise 
lealth and wealth. dHruisent la santi et la for ^ 

tune. 
IS the mother of vice. La par esse est la mhre du vice. 
less is disgusting. Vimpolitesse est dSgoHtante. 
who do not learn are Les enfants qui iCapprennent 
Df ingratitude to their pas sont coupables d'ingrati^ 
i and masters. tude envers leurs parents et 

leUrs mtdtres. 
9 animals shows a had La cruauti pour les animaux 
tion. montre un mauvais carac- 
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By bad company jou will learn Par la mauvaise societi 
much wicKecfness. apprendrez beaucoup di 

chancetSs. 
Disobedient children become Les enfanta disobHManU 
bad men. ennent mauvais hommes 

jets). 
Hypocrisy is worse than rade- VhypocrUie est pire 91 
ness. bruaquerie. 



VOCABULAEY XXXIII. 



Of the Country. 

A country seat. 

A town. 

A village. 

A park. 

A wood. 

A forest. 

Trees. 

Grroves. 

Bushes. 

Hedges. 

Meadows. 

Fields. 

Heaths, commons. 

An orchard. 

Fruit-trees. 

Gardens. 

A farm, a farmer. 

A plough, a ploughman 

husbandman. 
A bam. 
A farm-yard. 
A TineYud. 
A bee-hive. 
A hill. 
A valley. 
A river. 
A rivulet. 



I^Umds. 



De la Campagne 

Pn chdteau. 
Une ville, 
Un village. 
Un pare. 
Un boia. 
Une for ^t. 
Dea arbrea. 
Dea boaqueta. 
Dea buiaaona, 
Dea haiea. 
Dea prhs, 
Dea champa. 
Dea landea, bruyerea, 
Un verger. 
Dea arbrea fruitier a. 
Deajardina. 
Lnefermet unfermier. 
or Une charrue, un laboureu 

Une grange, 

Une baaae-cour. 

Une vigne. 

Une ruche. 

Une colline, une c6te. 

Une valUe. 

Une rivikre. 

Un ruisaeau. 

Dea routea, chemina. 
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bs. Dea sentiers. 

3. Une chaumiere, 

Un tnoulin. 
aill. Un tnoulin a vent, 

Une auberge, 

Une laiterie. 

Un pont. 

Phrases Phrases 

or Exercise. senant d*Exercice. 

your countnr seat ? Oh est voire ekdteau ? 
• the tOTvn of Brinon. Cestpt^ de la ville de Brinon. 
I a park ? Avez-vous un pare ? 

1 near it there is a Out, et toutpr^ il y aun bais. 

the name of this vil* Comment a^appelle ce village ? 

id Esnon> and there is U s^appelle Esnon, et voilh 
intry seat, or country uotre cMteau. 

ee that forest ? Voyez-voue cetteforit ? 

V far is it from here ? Oui, ct comhien est-eUe dTici f 
League and a half. A environ une lieue et demie. 
s are singing in the Les oiseaux chantent dans les 

bosquets. 
s are lined with wal- Les chemins sont bordSs de 
«s. noyers. 

id the fields and mea- En Angleterre, les champs et 
re enclosed hy hedges, les prhs sont entoures de 

haies, 
s hide themselves un- Les lievres se cachent sous les 
i hushes. buissons. 

;st of France there are Dans Vouest de la France il y 
ve heaths. a des landes St endues. 

to the orchard and Fenez dans le verger cutilUr du 
some fruit. Jruit. 

our English garden. Foilh notrejardin anglais. 
go to the farm T Voulez-vous venir h laferme? 

ny heart, or willingly. Je le veux bien. De tout mon 

cceur. 
i an improved plough Foilh une charrue et une herse 
rrow. perfectionn^es. 
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What are they doing in the Que/ait-an dans la gt 

barn 7 
Thej are threshing the com. On y bat le bU, 
I like to 886 the farm-yard and Taime voir la basse-c 

the fowls. volatile. 

Where is your vineyard? Oh est votre vigne? 

It if on the side of the hill. Elle est sur la c6te dt 

tagne. 
Don't go near the bee-hive ; K^approchez pas de I 

the bees will sting you. les abeilles vous piq\ 

Look at those cottages in the JRegardes ces chaumU 

valley, near the rivulet. la valine, prh du ru 

Where does this road lead tot OH mhne cette route ? 
It leads to the church ; but Elle m^ne h Valise ; i 

there is a shorter way. a un chemin plus cot 

Which is the shortest way 7 Quel est le chemin leplt 
It is by that footpath. Cest par le sentier. 

There are several wind-mills II y a plusieurs mouli 

on Montmartre. sur Montmartre, 

At what inn shall we stop ? A quelle auberge ar 

nous? 
At the sign of the Bull's Head. A Venseigne de la 

Boettf, 
Let us go into the dairy and Allons h la laiterie m 

eat some cream. la crime. 

We must cross the river. 11 faut que nous trave 

rivihre. 
Is the bridge far off? Le pont est-il bien loii 

No, it is a uttle higher up. . Non^ c'est un peu plus 



VOCABULARY XXXIV. 

Names of Countries Nonas des Payi 

and of Nations. des Peuples 

Europe, An European. VEurope, Un Europet 

Asia, An Asiatic. UAsie, Un Asiatique, 

Africa, An African. L'AJrique, Un AJHcm 

America, An American. L'AmMque, Un Am4ri 

Austria, An Austrian. VAutriche, Un Autric 
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lUgien, An Algerine. 
Be^mn, A Belgian. 
[3orsicay A Corsicau. 
Denmark, A Dane. 
&gland. An EneUshman. 
Prance^ A Frencnman. 
Stermanj, A Gennan. 
Sbeece, A Greek. 
BMlandy A Dutchman. 
Eoeiandy An Icelander. 
Eidan<[, An Irishman, 
ttalj. An Italian. 
^^orwaj, A Norwegian, 
^rtugal, A Portuguese. 
Prussia, A Prussian. 
Ekome» A Roman. 
Etnssia, A Russian. 
Scotland, A Scotchman. 
Spain> A Spaniard. 
3weden> A Swede. 
Switzerland, A Swiss. 
turkey, A Turk, 
^ales, A Welchman. 



Alger, Un Algirien, 

La Belgique, Un Beige. 

La Corse, Un Corse, 

Le Danemark, Un Banois. 

L* AngUterre, Un Anghis. 

La France, Un Frangais. 

VAllemagne, Un AUemand, 

La Grece, Un Chree. 

La Hollande, Un HollandaiSn 

L*Islande, Un Islandais* 

VIrlande, Un Irlandais, 

Jjltalie, Un Italien, 

La NoTwige, Un Norw4gien. 

Le Portugal, Un Portugetis. 

La Prusse, Un Prussien. 

Rome, Un Bomain, 

La Russie, Un Bvsse. 

L*Scosse, Un £cossais. 

VEspagne, Un Espagnol. 

La SuMe, Un SuSdois, 

La Suisse, Un Suisse. 

La Turquie, Un Turc. 

Le pays de Galles, Un Gallois. 



VOCABULARY XXXV. 



Some of the Verbs most 
frequently used. 



Quelques-uns des Verbes 
les plus usitfe. 



To be. 


Eire. 


To breakfast. 


DSjeuner. 


To have. 


Avoir. 


To dine. 


Dtner. 


To eat. 


Manger. 


To sup. 


Souper. 


To drink. 


Boire. 


To speak. 


Parler, 


To dress. 


S'habiller. 


To talk. 


Causer. 


To undress. 


8e dSshaUUer 


. To spell. 


£peler. 


To go to bed. 
To sleep. 


Se eoueher. 


To read. 


Lire. 


Dormir, 


To write. 


£crire. 


To dream. 


Bher. 


To seek. 


Chercher. 


Toiise, 


Se lever. 


To bring. 


Appwter 
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To like. 
To love. 
To hate. 
To see. 
To say. 
To think. 
To walk. 
To run. 
To ride. 

To work. 
To play. 
To tell. 
To carry. 
To salute. 
To how. 



Aimer. 

Chdrir. 

HcSr. 

Foir. 

Dire. 

Penser. 

Marcher, 

Courir. 

Se promener 
(pas h pied), 

Travailler. 

Jouer. 

Dire, raconter. 

Porter, 

Saluer. 

Faire une rM^ 
rence. 
To swim. Nager. 
To hite. Mordre, 
To stand. 8e tenir debout. 
To sit down. S^aeseoir. 



To laugh. 
To smue. 
To cry. 
To fret. 
To study. 
To annoy. 
To hear. 
To understand. 
To Usten. 
To heUeve. 
To take. 
To give. 
To hurt. 
To lend. 
To horrow. 
To answer. 
To huy. 
To sell. 
To die. 
To fly. 
To run. 



lUre, 

Sanrire. 

Pleurer, 

8e tovnumtv, 

£iudier, 

Ennuyer, 

Entendre. \ 

Comprendre.. 

£e(nUer. 

Croire. 

Prendre, 

Banner. 

Faire nuU ^ 

Priter. 

Emprunter. 

B^pondre. 

Acheter. 

Vendre. 

Maurir, 

Voler, 

Courir. 



Phrases 
for Exercise. 

I am satisfied with it. 
Have you done your task ? 
He is eating his hreakfast. 
It is drinking its milk. 
We are going to sleep. 
Are you dressing ? 
They are undressing. 
I am going to hed. 
It is time to rise. 
Spell that word. 
Will you come to hreakfast ? 
I shall dine out to-day, hut 

shall sup at home. 
Do you speak to me ? 
Don't talk so much. 
Come and read your lesson. 
You must write hetter. 



Phrases 
servant d'Exercice. 

J* en suis content. 
AveZ'fHme Jini voire le^on? 
H mange son d^euner. 
II hoit eon lait. 
Nous allons dormir. 
Fous hdbiUeZ'Vous ? 
Us se dSshabiUent. 
Je vais me coucher. 
II est temps de se lever, 
jEpelez ce mot. • 
FouleZ'Vous venir d^eunert 
Je dinerai aujourd^hui en mXi 
maisje souperai & la midsc 
Me parleZ'Vous ? 
Ne causez pas tant, 
Fenez lire votre lecon, 
Ilfaut que vous Scrivieg wiiei 
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le your book. Apportez-moi voire livre, 

) learn English. Taime h apprendre V anglais* 

st love our parents. Ilfaut aimer aes parents, 

o you think of it ? Qu*en pensez^vmts ? 

don't work, you shall iS^t voue ne travaillez pas, vous 

lay. rtejouerez pas, 

o you say ? Que dites-vous ? 

id he tell you ? Qae vms a-t-il raconH ? 

given me a book. // nCa donnS un livre, 

re you seeking ? Que eherchez-voua ? 

oking for my book. Je cherche mon livre. 

ses are sold. Mes chevaux sont vendue, 

e your hat. PrHez-moi voire chapeau. 



END OF THE PHRASES. 
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EASY DIALOGUES. 



DIALOGUE L 
To Salute. Pour Saluer. 

Good moniing, how do you Bm^tmr, eommeni mmt fmiit 

do? V0U9f 

Xerj welly I thank you : and Fort bien, je tmif remtnk: ^ 

you ? wnu f 

Middling, or so so. Comme eela. 

Are you not well ? Ne vow porieg»vom§ p&$ timt 

Not very well. Pas trop bien. 

What is the matter with you 7 Qu^aveZ'Voui f 

or What ails you 7 
I have the head-ache. Tax mal h la tite. 

You don't look well. Vous n*aveg pas homvB mm. ' 

No, I have a had cold. Aon, je suis trhs^mirrhmmi. 

How are all the family? Comment se porie iomte h /a* 

mille ? 
They are all very well, I thank Us sont tous en tonne sanii,ji 

you. vous remerde. 

Is your father returned from Votre pkre est-U de reUmt i* 

the country ? la campagne f 

Yes, he arrived {or came home) Out, il est arrivS hier. 

yesterday. 
Adieu, rememher me at home. Adieu, Men des chases ekeg torn 
I will not fail. Je n'y manquerai pas. 

Shall I see you to-morrow 7 Fous verrai-je demam f 
Yes, I will come ahout nine. Ouiy je passenH vers ne^ 

heures. 



ON WALKING ON THX TIMS. 101 



DIALOGUE II. 
On Walking. Sur la Promenade. 

^ iifl take a walk before Allans /aire une promenade 

hreak&at. avant de d^etmer. 

^i&i all mj heart ; where Je le veux bien; oU irone^nouef 

•hall we go? 
^here jou please, it is the Ohvau8v<mdrez,eelam*e9tSgal* 

same to me. 
fin your brother go with us 7 Fotre frhre tnendra^t'tl avee 

nous? 
rO| he is studying his English. NoUy il travaUle h son anglaie, 
Rhat! does he study in the Comment! eet^ee qi^il travaille 

liolidays T dans lee vaeanees P 

'm^ every one, and so do I Out, ioue les jours, et moi aussi. 

(and I also). 

Fhjsof Pourquoi eela? 

to naye a good place in the Pour axjoir une honne place dans 

dasa on my return. la classe h la rentrie. 

hen you don't lose any time. Alors vous ne perdez pas de 

temps, 
'Of I know the value of it. Non, j 'en connais la valeur. 
on are very ambitious* Fous ites tr^-ambitieux. 

es, to rise above the vulgar. Qui, pour m'Slever au-dessus du 

mUgaire* 



DIALOGUE III. 
On the Time of Day. Sur THeure. 

Hiat o'clock is it ? Quelle heure est-il ? 

1 18 half past eight, or a quar- H est huit heures et demie, ou 

ter to mne. neuf heures moins un quart, 

did not think it was so late ; Je ne eroyais pas qu*il f&t si 

I slept soundly. tard; je dormais profo/ndi^ 

ment. 
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What ! are you only just up ? Qttoi ! vous ne fcdtes qw it 

vow lever ? 
I went to bed at a quarter past Je me suis couehS d mimtU vx 

twelve. ^uart 

If you would enjoy good health. Si vaus voulezjouir d^une h(m 

you must so to bed early eantSy Ufaudrav<m9C<mek» 

and rise early. et vous lever de bonne heitre 

But I did not awake till twenty Mais je ne me wis SveUfi p't 

minutes past eight. huit heures vingt wdmUii* 

It is because you don't accus- C*est paree que voua flen m 

torn yourself to it. pae Vhahittule. 

I know it is an idle habit. Je cofwiens que e'est une heU 

, tude de paresse, 

Tes, and you lose two or three Ouh €t voua perdez tous k 

hours every day. jours deux ou trois heures. 

Where are you going? .Oli aUeZ'Vous? 

To school, and I come for you. A la pension^ et je viem tm 

chercher, 
I will get my breakfast and go Je vats prendre mon d^euMe 

with you. etjHrai avee vous. 

! I shall not wait ; so good Oh ! je ne vous attendrpi j^ 

bye, it wants but ten minutes ainsi adieu, d est nenfMun 

to nine. mains dix. 



DIALOGUE IV. 
On the Weather. Sur le Temps. 

How is the weather this mom- Quel temps fait-il ee matin? 

ing? 
It is a little cloudy. * Le temps est un peu convert. 

It is only the dew, it will clear Ce n'est que la rosSe, ils^4elm 

up. cira. 

Yes, I think it will be a very Oui, je erois qu^ilfsra bien hsi 

fine day. (une belle journSe), 

We have had a great deal of Nous avons eu beaucoup de ^ 
. fine weather. temps, 

I never saw a finer autumn, Je n'ai jamais vu un pita I 

and the summer was ezces- automne, et VHi a Hi txp 

sively hot. sivement ckaud. 
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i I hope the winter will not be Tesphre que Vhiver ne serapa^ 
\ very cold. bienfroid, 

I should prefer a cold winter Taimerais mieux un hiver/roic 

to a wet one. qu'un hiver humide» 

And I also, but not too cold. Et moi atissi, mats pas troj. 

froid, 
I think we shall have a storm. Je crois que nous aurons di 

Vorage. 
Tea, the clouds are gathering. Oui^ les nuages s*amoncellent, 
r Do yon hear the thunder 7 Entendez-vouz le tonnerre ? 
Yes, but I did not see tiie Out, mats Jen^ai pas tmd'dclair 
lightning. 



DIALOGUE V. 
On Dinner. Sur le Diner. 

Biimer is on the table. Le diner est servi. 

Be seated, gentlemen. Asseyez-vous, messieurs. 

The loup is excellent. La soupe est exeeUente. 

TeSy we have a very good cook. Qui, rums avons un trhs-b<m cut- 

sinter. 
Bo yoa take fish 7 Prenez-vous du poisson ? 

Not any, I thank you. Non, je vous remereie. 

Can I offer you some fowl 7 Puis-je vous offrir de la volatile 1 
I ihank you, I will take some. J^ en prendraiy je vous remereie 
William, give the sauce. William, donnez la sauce. 

Will you take white wine, or Foulez-vous du vin blane ou d% 

red ? vin rouge ? 

Red, if yon please. JDu rouge, s*il vous plait. 

The decanter, if you please 7 La carafe, s'il vous plait ? 
I will thank you for a little Je vous demanderai un peu di 

brad. pain. 

The melon is not ripe. Le melon n*est pas mtir. 

I beg your pardon, it is very Je vous demande pardon^ U es 

good. trks'bon. 

Do yon take sugar in your Prenez-vous du sucre dans votr 

coffee? caf6? 

A little, if you please. Unpeu, sHl vous plait, 

WiD yon take a glass of liquor 7 Foulez-vous un verre de li 

queurP 



104 FRENCH AND ENGLISH PHRASE-BOOK. 

No, I thank yon. Non,je wmt remereie. 

Let us retire to the drawmg- EentronB tm mUon. 

room. 
Do you go to the play to- AtteZ'Wmt au ipeetade ee totrf 

night f 
No, we shall go to the opera Non^ wniM trout H Pcpira di* 

to-morrow. mmn. 



DIALOGUE VI. 
To thank. Pour remercier« 

I thank you for your kindness. Je wnu remercie de voire hrnti 
Don't mention it, I beg. N*en parUz pat, je voue prk. 

I am glad to render you a Je euie bien aUe de ootw renin 

sendee. service, 

I am rery much obliged to Je voue eme beaueowp Mi§i> 

you. 
I am sorry to give you so much Je suit fdehS de vonu dmut 

trouble. tant de peine. 

You have done me a great Voue nCwoez rendu un ^rmd 

service. service. 

Dare I ask a favour of you ? Oserai-je vona dewumder HM 

grdce ? 
Certainly, if it be in my power. Certainemeni, si eela d^^end it 

moi. 
I shall be very grateful to you. Je vous en eerai bien reetm' 

naissant. 
It is not worth mentioning. Cela ne vaut pas la penu d'en 

parler. 
I will do all in my power to Je ferai tout ee fui dSpendra 

oblige you. de moi pour voue ohUger. 

I shall be happy to return the Je serai charmS de vous rend'*e 

favour. la pareille. 

I thank you for your polite- Je voue remercie de votre poU» 

ness. tesse. 

I wish you good morning, sir, J*airhonneurdevou890ukaiier 

or ma'am. le bonjour (ealuer), moneieur 

ou madame. 



] 
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DIALOGUE VII. 

Joy, Sorrow, and De la Joie, du Chagrin, 
Anger. et de la Colore. 

• 

lam delighted to see you in Je suis chartnS de vmts voir en 

such good health. si bonne eantS. 

I thank you, but I have bad Je voue remercie, nude fai de 

news to tell you. mauvensee nouvellee & vous 

apprendre. 
yKYaX is it ? Qu'est-ce que c^eat ? 

Your sister is dangerously ill. Votre sceur eat dangerewement 

malade, 
I am extremely sorry ; what is J* en aula bienfdche; quelle eat 

her illness ? aa maladie r 

It is a fever, and you will be (Teat la fihvre^ et voua aerez 

angry with her when you fdchS contre elle guand voua 

know the cause. en aaurez la cauae, 

What is the cause 7 Quelle en eat la eauae ? y 

It arises from drinking cold Cela vient cP avoir bu de Veau 

mXxit when she was warm. froide loraqu*elle avail ckaud, 
I am very angry with her. Je auia bien/dchS contre eUe. 
I have often cautioned her Afot, je Vai aouvent prSvenue 

against that. contre cela. 

Has she a doctor ? Voit'elle un mSdecin ? 

Tes, and he gives us great Out, et il noua donne bmueoup 

hopet. h eapirer. 

I will go and see her to-mor- Tirai la voir demain. 

row. 



PIALOGUE VIII. 

Satisfaction, Dissatis- Contentement, M^n- 
faction. tentement. 

Are you satisfied with me to- ^tea-voua content de moi an- 

dif T jour^ hui ? 

Tea, pretty well ; but I am dis- Out, a;saez ; maiaje auia mSeon- 

sansfiecl with your brother. tent de votre frhre. 
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What has he done 7 Qi^eti'Ce qu*U a fait t 

He has done his exercise very U a trh-mal/aii tan ikhHi, 

hadly. 
Don't punish him, lie will do Ne le punweg pat, U fin 

better to-morrow. mimuc demain^ 

I will do all I can to uXisij Je ferai nion poadble pour wm 

you; eontenter. 

That's a good boy. C^est un ban gar^on {mtfa3t£i* 

I know it is for my own wel- Je sait que if est pour •o* 

fare. bten. 

I am very glad io hear you Je mda hien aise de vcuf fx* 

say so. tendre parler aitui. 

Don't be angry with THlliam ; Ne soyezpas/dehS eonire M* 

he does as well as he can. laumcy U/ait qu*ilpeui, 
I must punish him if he neg- H faut le pitnir «*»/ n^Ugem 

leot his studies. Studee. 

I am glad you are pleased witli Je suis bien aiie que vom wfo 

me. content de moi. 

Continue as you have begun, ContinueM eomme voui aves eo^- 

fnencc. 



DIALOGUE IX. 

On Age. Sur TAge. 

How old are you ? Quel dge avez-tfoue f 

I am almost fourteen. J* at bientdt quatorze ant. 

I shall be eleven on the fourth Taurai onze am le quatre in 

of next month. mois proeJudn, 

How old is your sister 7 Quel dge a voire eceur f 

She was twelve on her loAt Elle a eu doiuseansle jour deta 

birth-day. demih^f^te {de naUeanee), 

I did not tnink she was so old. Je ne la croyaie pas si dg^» 
Is your brother older than you? Fotre frhre estM plus dgS ffte 

vousP 
No, he is younger by two Non, il est plus jeune de deu» 

years. ans. 

Have you not a little brother? N* avez-vous pas un petit fth^P 
Yes, only two years old. Oui, qui n*a encore que deux 

ans. 
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am twelyei I shall go Quandfaurai douze ana, fir ai 
oarding-school. en pennon. 

ig has your \koihet (hmUenyc^-t-il que voire frere 
it school ? est en pension ? 

at the age of nine. H y est entr^ d neu/ans, 
3iy good age to hegin. (Test uh tr^'bon (^gepour com" 

fneneer, 
een at school since the Moi,fai M en pension depmt 

seyen. Fdge de sept ans. 



DIALOGUE X. 
1 Needlework. Sur TOuvrage h. FAiguille. 

give me a needle and Vmdez^vous me donner vne 
thread ? aiguille et dufil f 

s you going to sew ? Qu'est^ce que vous allez eoudre? 
ing to hem and mark Je vais ourler et marquer 
[landkerchiefs. quelques mouchoirs. 

loured thread do you De quelle couleur voulez-vous 

lefil? 
ant red and white. J'tmrai besoin de rouge et de 

blane. 
n finished embroider- Avez-ijous fini de broder voire 
ar collar ? col (pelerine) ? 

I have stitched the Qui, et fai piqui les num- 

ehettes. 
u have done the hand- QtMmcf twus awrez JM les 
ih, I shall haye some- mouchoirs, fai quelque autre 
^Ise to giye you. chose h vous donner, 

t ? Qu^est-ee que c'est ? 

IS to make. "Des bonnets h/aire. 

lervant to mend those Dites ^ la servante de raceom^ 
igs. moder ces bos. 

Ue is too small, Cette aiguille est trop petite, 

e others in my box^ Hyenad^autresdansmaboite, 
ne coarser thread. et dujU plus fort. 

9st my thimble and J*ai perdu mon di et mes 
isors. ciseaux. 
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DIALOGUE XI. 
On Languages. Sur les Langnes. 

Do you ipeak English f ^ Parlez-vrnta Anglau ? 
Not yety Dut I am learning it. Pat encore^ nudsje fmppre* 
Do jrou find it difficult ? La trouvez-vous difficile t 

Not so difficult as I thought. Pas si difficile queje le erofn 
The grammar is extremely La grammaire est exeessicem 

simple. simple. 

Yes, it it much easier than the Qui, elle est beaucoupplusfa 

French erammar. que la grammaire Frofm^a 

But I fina the pronunciation Maisje trouve la pnmoneiai 

difficult. difficile. 

That is the greatest difficulty. C*est la plus grand difficuUi 
What is the best method to Quelle est la meilleure mith 

learn it 7 pour Vapprendre ? 

There is no sure method but It iCy a pas de mSthode si 

by the ear. excepts ceUe de vive i 

(oreille). 
Then it is necessary to hBje Alorsilestindispensabled*a\ 

an Enffliihman for a master ? un Anglais pour mtdtre ? 
Yes, and a well-educated man. Out, et un homme Hen ilevi 

or you will learn bad Ian- vous apprendrez du mam 

guase and a false pronun- langage et une fausse % 

eiation. nondation. 

Then cheap lessons are not Alors les lemons h bon mm 

always the most profitable. ne sont pas toujours et 

qui profitent le plus. 



DIALOGUE XII. 
On Entering, &c. Pour Entrer, &c. 

Somebody knockSi open Ute On frappe^ mivrez la parte, 

door. 
Who is there? Qui est Ih? 

Widk in, if you please. Entrez, s*il vous plait. 
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whom do you wish to A qui desirez^fwus parler P 
speak? 

this Mr. Smith's ? JEst-ce iei M. Smith f 

8, but he is not at home. Out, imm H fCeHpaa ehez lui. 
what time can I see him ? A quelle heure pcwrraia^e le 

voir ? 
mne in the morning, and A neuf heures du matin, et h 
three in the afternoon. trois de Paprh-midi, 

thank yon, I will call to- Je vous remereie, je paaerai* 
morrow at nine. ' demain it neu/heures. 

UytmleaTeyour cfurd, sir? iUroiwieur veut-il laiuer sa 

carte? 
% there it is, hnt Mr. S. La vailct, mais M, S. ne me 
ioea not know me. eonnait pas. 

lod moniiiw,. sir ; do not be JSon/our, momieur; ne venez 
later than half-past nine to- pflsplua tard que ne^fheures 
monow. et demie demain» 



DIALOGUE XIII. 
On Learning. Sur rinstruction, 

nkit do yon learn at school ? Qu^apprenez-voue h lapennon f 
tnewnt I am learning Laldn, A prisent fapprende le latin, 
mndi, and English. lefran^aie, et Fanglaie. 

lien ahaU yon begin Ghreek ? Quand commencerez vou$ le 

gree ? 
at year, I believe. V annke procKaine^ je crois, 

aEfejon begun mathematics? Avez-vous cammencS les mathd- 

matiques? 
%, yes I some time ago. Oh, ouif ily a quelque temps, 

appose yon are pretty well Je presume que voua itee aseez 
faneed in drawing ? avancS en desein. 

iriQ show yon what I hare Je voua montrerai ee que fai 
done. fait. 

ist is not bad; and what Cela fCeet pas mal; et votre 
doss yomr nster learn ? soeur qu* apprend-elle ? 

a learns Italian, mnric, Elle apprend Fit alien, la mU" 
tbrawing, and English. sique, le dessin, et V anglais. 

t win be yery accomplished, Elle sera trh-instrMxit. 
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Tea, if she pays attention. Out, st eUefait attention. 
And do you learn music 7 Et apprenez-vatu la munqiut 
Yes, I take lessons on the flute. Out, je premh des legmu ii 

Jidte, 
Do yon find it hurts 70a? Trouvet'Vaui que eela vam f^ 

mal? 
No, not at all, though I prao- Non, pa» du tautp qwdqiu j 

tise very much. « travaUle beauetmp. 

Are you pretty well advanced f Etet-wnia htenfori t 
Pretty well, because I practise Awezy parce que je intteH 
-Terymuch. beaucaup. 



DIALOGUE XIV. 

On leaving School for Sortant de Pension 
the Hohdays. pour les Yacances. 

The holidays will begin nent Lezvacaneesconuneheenmi jet 

Thursday. proehain. 

Are you glad f En ites-vous content T 

I beueve I am. Je eroie bieHfje le euie. 

Where shall you pass the holi- Oh paeserez-voue lee vaeaneei 

days? 
I beheye papa will take me to Je crde que papa me wAm 

England. en Angleterre, 

That will be a great treat. Cela eera diUeieux, 
Yes, for I long to see London. Oui, carje dSsire beaueoup en 

Londree, 
Can you make yourself under- Pouvee-voueffoue/aire etUemi 

stood in English ? en Anglais ? 

Tes, pretty well, and I shall Out, aeeez bien^ et je m*fpi 

improve in London. /eetionnerai h Londree. 

And I hope im your return to Et fesphre qu*h votre retc 

school you will apply your- d la peneion, verue wme 

self well. appliquerez bien. 

Tes, indeed, I will. Out, vraiment,je le veu»» 

How many holidays haye you ? Combien aoez-wme de jemre 

vaeancee ? 
About six weeks. Environ eix eemamee. 
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DIALOGUE XV. 

>n a little Country Sur une Promenade 

Excursion. k la Campagne. 

aa lias sent me to invite Maman m'a envoyS vous inviter 
to go with me to-mor- ^ venir avee voua demam, 
• 

; are yon going? Otit allez-vous ? 

re going to Montmo- Nou8 allons h Montmorency 
vj to ride upon donkeys, nous pramener star le$ dnes, 
at time do you set off? A quelle keure jpartez-vous ? 
lit o'clock m the mom- A huit heuree du matint pour 
to have a long day. ovotr une longuejoumSe. 

lo you go ? Et comment y allez-vous ? 

abriolet. JOana un cabriolet. 

go and ask mamma. Je vats demander i maman, 
la, will you let me go Maman, voulez-voua Men me 
L Master S. to Mont- laisser aUer avec le Jeune S. 
fitkcj ? ^ Montmorency ? 

? Quand cela ? 

now mornings at dght Demain matin h huit heuree, 
)ck. 

ou may go, hecause you Out, voue pouvez y aller, parce 
I been a good boy. que voua avez StS sage, 

ank you, mamma ! Oh, merci, maman ! 

ill call for you in the Nofi^s viendrons vous prendre 
iolet. daM le cabriolet, 

\»t sure to be ready. Je serai prit, bien sdr. 



DIALOGUE XVI. 
ter an Excursion. Apr^s une Promenade. 

how did you like your Eh bien ! comment avez-vous 
at Montmorency? trouvS la joum^e de Mont" 

morency? 
3 amused ourselyes fiir Oh ! nous nous sommes fa- 
ily. meusement amvsSs, 
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Yes, and we laughed heartily Out, et Henri turns a fsU Hm 

at Henry. rire» 

Why so? Comment (Pour^ptoi) 

Because he fell three tunes off Parce ^il est tombS trmfl^ 

his donkey. de eon dne. 

Ah I because you made hmiAh/ t^eetparee quevoMitmi^ 

kick. fait titer, j 

Bat you cannot ride. Mate voue tie eaeeepae wuekfi 

yes, I can, upon a horse. OA, oMt / je eaie tmmUr 4 

eheval, * 

1 should like to see you ; well, J^aimeraie bien ffome voir; wA 
but tell me how you amused dites done eowmuni emu M 
yourselves T amue^ ^^ 

We went into the wood, and Noue sommie alUe.dant U M 

bredLfasted on the grass. et nanu avone dgeuni K 

Vherhe. 
Tes, and then to a cottage, Ovt, aprhe eela noKt maem H 

where we had cream and done vtie ekammhre tneaf 

strawberries. de la erhne et deefrmm* 

Ton had a fine treat. Voue aeesfaU grandejite. 

Yes, and mamma says we shall Ota, et tnaman a dit que M 

go to Versailles and see the iriotu d FersaUlee tfotrjen 

waters play, if we are good, lee eaux, ei ntnueommmeeigi 
Do you know when they will Savez-voue qwmd eUee jm 

play ? ront 

On the first Sunday in next Le premier dknanehe dm m 

month. proehaitu 

When will that be ? Quand cela eera-t^U 

It will be next Sunday week. Cela sera de dunaneke en km 
Did you see the fireworks on Avez^oue tu le /en tfarti^ 

the King's birthday T la/Ste du Boi 

Yes, I saw them from a window Out, je Vai pu ^utiefenitre i 

on the quay. le quai. 

What did you think of them ? Comment Favee^wnu trowfi 
I thought the flower-pot very J 'at trowoS le bouquet tr 

beautiful. beau* 

Didyoueyer see finer rockets? Avez voue jtrnude vu de p 

belles/ueSee 
No, never. Non, jamaie. 



\ 
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DIALOGUE XVIL 
;omg to London. Four aller k Londres* 

>u been in England ? Avez-vous etS un AngUterre 
, but I believe I shaU Pas encore, mais je crois que 
xt holidays. firaiauxvacaneeeprochainea. 

tig does it take to go Combien de temps faut-il pour 
Paris to London 7 aller de Parte h Londree 

70 to three days. De deux cL traisjoure, 

s the best way 7 Quel est le meiUeur ehemin 

believe, to go from C*est,je erais, d'aUer de Paris 
to Boulogne. it Boulogne, 

m, how do you get to Et aprks cela comment gagmez^ 
on 7 vous Londres 

iteam-boaty which goes Par le heteau d vapeur qui part 
day in summer. tons les jours en StS. 

ig does the voyage last? Combien la traverse dure^t'eUe? 
ly about twelve hours. Ordinairement environ douze 

heures. 

the price of the pas- Quel est leprix de la traverses f 

letimes fifteen shillings, C^est quelque/ois quinze scheU 
imes ten, and even five. Ungs^ quelquefois diw, et mime 

cinq, 
the distance by water 7 Quelle est la distance par eau ? 
fe it is about fifty Je crois quHl y a environ 
to. cinquante lieues, 

)es the price vary so Pourquoi le prix nariS't'il 
7 , tant 

cording to the oppon- C'est selon la concurrence entre 
between the steam- les bateaux h vapeur. 

B can cross direct to Mais on peut/aire la traversie 
r, cannot one 7 directement h Bouvres^ fCest'f 

ce pas 
less than three hours. Out, en mains de trois heures. 
w far is it from Dover Et combien y a't-il de Douvres 
indon7 h Londres 

-two miles. Soixante et douze milles. 

uoy leagues is that 7 Combien cela fait-ii <2e l\eue%? 



t 
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About twenty-eight or thirty. Environ vingt-huit ou trente. 
And how do you travel? Et comment y voyage-Uonf 

By the stage-coach, or by the Par la diligence ou par I 
railway. chemin defer. 



DIALOGUE XVIII. 
On Iron Railways. Sur les Chemins de Per. 

Have you been on any of the Avez^vous Hi sur quelqM^ 
railways in France ? dee chemins defer en Frem 

Tes, on those of St. Grermain Oui^ sur ceux de 8t, Germ 
and St. Cloud. et de St» Cloud. 

What do you think of them 7 Qu^enpenseZ'Vaus 

The carriages do not eo so fast Les voitures ne vontpae in 0^ 
as those on the railways in que eelles des ehemin$ difi 
England. en Angleterre, 

What is the cause of that 7 Quelle est la cause de cela 

I belieye the steam-engines are Je crois que tes m^tdfeuMt 
less powerful. vapeur ont moins def«reei 

Besides which, the engineers Outre cela, les ingMeun f 
are less experienced than mains d'eacpdrienee fite i 
the English. Anglais. 

It is true; and they are con« C'est rrai; et par e&niSgui 
sequently less bold. t^ aont moins hardis. 

Not only the engineers, but Nonseulement les inghim 
the French in general don't nuns les Francois en ghk 
like to risk trairelling at such n^aiment pas h se nis^ifsr 
a dangerous rate. voyageant avee une ngpU 

si dangereuse. 

In that respect they are, per- Sous ce rapport, ils soni jW 
haps, more prudent than the ^tre plus prudenis que i 
EngHsh, who are sometimes Anglais, qui sont qudquef^ 
foolhardy. bien tSmiraires. 

Yes ; and their temerity often Oui ; et leur tSnUriii les Si 
leads them into extraordi- duit souvent dans des 4(e|i( 
nary actions. bien extraordinaires. 

For my part, I prefer safety Pour moi, je prifkre I9 sir 
to rapidity. h la rapidUi, 
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ke to see the coantrj Et moi, faime voir U pays 
I travel. quandje voyage, 

the railways you have Et iur les chemins de /er vous 
le time. n*en avez pas le temps. 



DIALOGUE XIX. 
Q the Thames. Sur la Tamise. 

e river Thames pass La Tamise passe-t-elU tk trovers 
;h London ? Londres ? 

divides the capital in Oui; elle divise la capitate en 
leaual parts. deux parties inSgales, 

Thames at London La Tamise d Londres est'eUe 
than the Seine at pl%is large que la Sein^ ^ 
' Parish 

is hoth much wider Out/ elle est beaucoup plus 
3eper. large et beaucoup plus pro-, 

fonde, 
e vessels can go up Alors les vaisseaux remontent 
'er as far as London : la riviere jusqu*cL Londres ? 
d they are so nume« Oui ; et ils sont teUement nom^ 
that, from London breux que depuis le pont de 
to two leagues helow, Londres jusqu'h deux lieues 
ists resemble a forest, au-dessous, les mdts resem- 

blent cL uneforit. 
be very curious to go C4la doit itre bien curieux de 
Thames, and see the remonter la Tamise et de 
[ig as you pass ? regarder les vaisseaux enpa^ 

sant, 
leed, curious, and to C*est vraiment curieux, et de 
e steam-boats, which voir les bateaux h vapeur, qui 
numerous on the sont aussi nombreux sur la 
» as omnibuses in the Tamise que les omnibus dans 
of Paris. les rues de Paris. 

accidents very often N*y arrive- t-il pas souvent des 
1 7 accidents ? 

)s, but not so often Quelquefois, mais pas aussi sou- 
would imagine. vent que vous le croiriez, 

lish are good sailors. Les Anglais sont horM woxys^^^ 
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Yes, very good. Om, trh^homa. 

It is yery natural, as thejr are C^eH tout natmrd, jMM-f^A 

islandlers. mmi dei uimlnriw. j 

Yes, and have so mncli foreign Oni, et ayatU tanideeomrnHH 

commerce. tmee rstrwuger* 



DIALOGUE XX. 
Ou London. Sur Londres. 

Is London as large as Paris? Lomdrm ui^U aum grwd f« 

PoHm? 
Oh, yes ; it is twice as large. OA, out; U ettdnuefiit jki 

gtftnd* 
Then I suppose there are more Alort il doit y mvoirpkt fk^ 

inhabitants ? hiianti ? 

Yes ; the population is nearly. Out; la populatum ett k/H 

if not quite, double that of pr^, pour no pat Ore Ml 

ParU. faU, U double do tOk M 

Paris, 
London also extends itself Xom/rM ^itend mum torn ti 

every day. jours. 

But it cannot extend itself be- Mais U nepourrapas dHssin 

yond the barriers. au ddh des barrihm. 

There are no barriers in Lon- H n*y a pas do karnim A 

don. Londres, 

No barriers ! then how are the Point de barriires ! sdors O0t 

duties collected? ment les droits sout4lsftf' 

pisf 
There is no du^ on provisions H rCy a pas do drmts sor lM\ 

coming; into London, except comestibles qui anisest ^ 

from &reign countries. Londres, s^ils no oiomsadf^ 

des pays Hraugeru. 
Andfor those which are brought Et pour eeua fifom supports if 

from foreign countries? pays Hraugers? 

The duties are paid at the cus- On en pays les droits k k 

tom house. douane. 

Is the town well lighted? La ville est^eUe bien MoMsf 

Yes, extremely well; there is Oui, trh-biens il ii'y upos i 

not astreet,largeor small, that rue, yrande ou petite, pd i 

is not well lighted with gas. soil bien Moiree du goo. 
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i there omnibuseSi as T a^Uil auan det ammtua 

ris ? eamme h Paru ? 

2;reat number, but the Qui, beaueaup^ mai» It prisg en 

is sixpence. est de douze mma* 

veiy dear. Ceit bien eher. 

le, but they go much C'est vrai, maii Ua wmi beau- 

than the Parisian cm- coup plua vite que lea amni' 

es. bua pariaiena* 



DIALOGUE XXI. 

)n Books and Sur les Livres et la 

Reading. Lecture. 

English books do you Quela livrea anglaia liaez^oua ? 

ading now the history Je lia maintenant I'hiataire 
gland. d* Angleterre. 

find it vmusing 7 La trouvez-voua amuaante ? 

is extremely interest- Out, elle eat extrimement inti- 
rom the beginning to , reaaante, depuia le commence' 
id. mentj%iaquh la fin, 

tre the events which Q^ela aant lea SvSnementa qui 
I you the most? voua ont le plua frtvppS ? 

uch interested in read- Jefua beaucoup inth'eaaS par la 
be two conquests, the lecture dea deux conquitea, 
}j the Romans, in the la premiere par lea Bomaina 
>5 before Christ. dana Vannie 55 avant Jhua* 

Chriat. 
I the other by William, Out, et t autre par Ouillaume, 
of Normandy, in 1066. due de Narmandie, en 1066. 
•ecollect by whom Lady Foua rappelez-voua qui eat-ce 
Qitej was beheaded ? qui fit eUcapiter lady Jane 

Grey? 
e it was Mary Tudor, Je croia que cefut Marie Tudor y 
ister of Queen Eliza- aomr de la reine £liaabeth. 

right; and it was the Wouaavezraiaon; etcettemSme 
sister Elizabeth who acnkr £liaabeth fit mourir 
[ary Stuart to death. Marie Stuart « 
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The two daughters seem to Le9 deux iiUe9 parmstaU nd 

have inherited the disposi- hSritS oeaueoup du etBrodk 

tion of their father. de lenrpire, 

I don't well rememher who was Je ne me rappeUe paa 6tm fM 

their father. itait leur phre. 

It was Henry VIII., who be- C'Hait Henry VIIl., gw jl 

headed two of his six wives. dSeapiter deux de m i 

femmes. 
And which of his queens was Et laqueUe de see /emmet Hi 

their mother ? leur mh'e ? 

Mary was daughter of Cathe- Marie itait fiUe de Cathem 

rine of Aragon, whom Henry ^Aragon^ que Henri ripeA 

repudiated to marry Anne pour se marier avee Am 

Bole3m. Boleyn, 

And who was Elizabeth's Et quelle Stait la mire iTEIm 

mother ? beth ? 

It was Anne Boleyn, who was C'dtait Anne BoUyn, Sf^f^ 

beheaded at the Tower in dicapitie daue la Tour i 

1536. 1536. 

Who succeeded Elizabeth on Qui eucc^da d £U»aheth mat i 

the throne of England ? tr^ne d^Angleterre f 

It was James VI. of Scotland, Ce fat Jaequee VI. d^Mem 

son of Mary Stuart. JiU de Marie Stuart. 

Yes, under the title of James Oui, eoue le litre de Jaefuti 

I. of England. d* Angleterre. 
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DIALOGUE XXII. 
After a Journey. Aprfes un Voyage. 

When did yon return from D^is quand Stee^voue de f 

your journey ? tour de voire voyage. 

We only arrived last night. Nous ne sommee arrivA qn^k 

au aoir. 
You were expected last week. On none attendaU la mmoi 

demih'e, 
Yeo, but we stopped three Oui, mais nous sommes ru 
days at Southampton. trois jours h Southan^an, 

Have you any acquaintances T aves-vous des connaissoiiet 
there ? 
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we were advised to Non^ tnaii on nou9 eonseiUa de 
le Isle of Wight. visiter Vile de Wight. 

:h seeing? Mirite-t'elle d^ 4tre vue ? 

of the most delightibl C^est un dee endrcite lea plus 
imaginable. d^ieieiw qt^on puieee tmo- 

ffiner, 
J long were jon in Et combien Stes-wnu reetie en 
d ? Angleterre ? 

le months. Environ neufmois, 

I speak English with Ahrs vous parlez Anglaia avee 
, don't you? facilitS, iCest eepaef 

I am not at all em- Ouiyje ne euis pas du tout embar' 
ted now, bat I found raaaS nunntenant / maie dans 
iifficulty at first. le commencement fSprouvais 

beatieoup de dijffieulti. 
1 you find the most Qu'aveZ'Vous trouv^ de plus 
i ? difficile ? 

irst puzzled to under- jy abordf Stais embarrassSpour 
he English, they ap- eomprendre les Anglais^ ils 
to speak so rapidly. meparaissaient parler si rite, 
t the only difficulty Est-ce Ih la seule diffieulti que 
periencedf wms wez iprouvie? 

ther thing that puz- Non pas ; une autre chose qui 
le was a number of tn'embrouillait, t^Stait une 
7ords and locutions^ foule de petite mots et de Uh 
had never heard. cutions queje n'avais Jamais 

entendus. 
(ossible to learn, out II est impossible d*apprendre, 
country, all the fami- hors du pays, toutes les ex- 
ipressions that the pressions familihes qu'am^' 
I incidents of Hfe give nent les diffkrentes eircon- 
3. stances de la vii. 



DIALOGUE XXIII. 
the English. Des Anglais. 

• you think of the Que pensez-vous des Anglais 
1, now that you have maintenqnt que vousgvez de- 
oiong them f demeuri j^'armi cua ? 
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At first, I did not Hke them ; Ifahord, je ne lea ain 
but now I know them, I moM maintenant q 
cannot help esteeming them, connaia^ je ne puu 

eatimer. 

Why did yon not like them at Pcurquoi ne lea aimiez 
first? dana le eommenceme 

Because their apparent cold- Paree qu^une apparent 
ness made me think them deurmefiteroiregtC 
impolite. impolia. 

Tou were perfectly right, cold- Faua aviez par/aitemei 
ness is unpoHteness. lafroideur ?eat Vim 

Yes, for those who make polite- Out, pour ceux qui ne^ 
ness consist in words alone. aiater la politcaae 

lea parolea. 

What do yon mean 7 have the Que voulez-vaua dire i 
English made yon a philo- glaia voua ontila re 
sopher ? loaophe ? 

Not at all ; bnt I have learned Paa du tout, maia y 
that, to judge of a people, que, pour juger d*u 
it is necessary to live among ilfaut vivre avec Im 
them. 

That may be true: well, and C*eatpeut'^trevrai; ei 
what do you think of the trouvez-voua la cap 
capital of the British Isles 7 Uea Britanniquea ? 

It is really an enormous town, C^eat vraiment une mil 
and appears from one end to et qui resaemble d*u 
the other like a vast bazar. mit^ h V autre, h 

bazar. 

Did you find the living very Avez-voua trouvS la 
dear 7 chhe ? 

Not so dear as we expected. Paa ai chhe que noua le 

However, wine is very dear at Cependant le vin eat/i 
London. Londrea, 

It is so ; but we did not drink C*eat vrai, maia noua n' 
much, for we soon began to paa beaucoupyCar bie 
prefer beer, which is really commencdmea a aime 
very good. qui eat en vSritS trh 

You speak so highly of £ng- Vouafaites tellement < 
land, that you give me a VAngleterrequevou 
great desire to ffo there. nez envie d*y aller. 

Go, and judge for yourself; Allez-y, etjugezpar vc 
'tis the best way» c^eat le meUleur moi 



EXAMPLES 

OF 

TRANSPOSITION, 

FROM 

PFIRMATIVE TO NEGATIVE, INTERROGATIVE, &c. 



PARTIAL EXAMPLES. 

bye yon. Je vous aime, 

do not loye you. Je ne voua aime pas, 

loved you. Je vous aimais. 

did not love you. Je ne voua aimaie pas. 

b I love you ? Est-ce queje voits aime P 

do not love you. Je ne vous aime pas. 



EXAMPLES IN ALL THE PERSONS. 

leani English. J^apprends VAnglaais, 

do not learn English. Je n*apprends pas V Anglais ? 

o I learn English 7 Apprends-je V Anglais ? 

not I learn English ? N* apprends-J9 pas V Anglais ? 

bou leamest German. Tu apprends Vallemand, 

bou dost not learn German. Tu n^apdrends pas Vallemand, 

ost thou learn German 7 Apprends-tu V allemand ? 

08t not thou learn German? N* apprends-tu pas Vallemand? 

e learns music. II apprend la musique, 

e does not learn music. II n* apprend pas la musique, 

908 he learn music 7 Apprend-il la musique ? 

ses not he learn music 7 N* apprexid-il pas (a mu«i(^M.«t 
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We like ]*eading. 
We do not like reading. 
Do we like reading ? 
Do not we like reading T 

You like drawing. 
You do not like drawing. 
Do YOU like drawing ? 
Do not you like drawing ? 

They like shooting. 
They do not like shooting. 
Do they like shooting ? 
Do not they like shooting? 

I learned English. 
I did not learn English. 
Did I learn English ? 
Did not I learn English ? 

Thou learnedst German. 
Thou didst not learn German. 
Didst thou learn German ? 
Didst not thou learn German ? 

He learned music. 
He did not learn music. 
Did he learn music ? 
Did not he learn music ? 

We liked reading. 
We did not Hke reading. 
Did we Uke reading ? 
Did not we Uke reading ? 

You liked drawing. 
You did not like drawing. 
Did you Uke drawing ? 
Did not you like drawing ? 

They liked shooting. 
They did not like shooting. 
Did they like shooting ? 
Did not they Uke shooting ? 



Noua aimons la lecture. 
Noua n*aimona pas la lecture* 
AimonS'noua la lecture ? 
N'aimon9-nou8 pas la lecture f 

Vous aimez le dessin, 
Vous fC aimez pas le dessin. 
Aimez-vous le dessin f 
ITaimeZ'Vous pas le dessin ? 

lis aiment la chasse. 

Us fC aiment pas la chasse. 

Aiment'ils la chasse ? 

IT aiment'Us pas lu chasse? 

tPapprenais V Anglais. 

Je n^ apprenms pas V Anglais, 

ApprenaiS'je. I Anglais ? 

N* apprenaiS'je pas V Anglais l 

Tu apprenais Vallemand. 
Tu n* apprenais pas Vallemanc 
Apprenais- tu Vallemand? 
N^apprenais-tupas VaUemand 

U apprenait la musique. 
U n* apprenait pas la musique. 
Apprenait'il la musique ? 
N* apprenait'il pas la musique 

Nous aimons la lecture. 
Notts rCaimionspas la lecture, 
Aimions-nous la lecture P 
N aimions-nous pas la lecture 

Vous aimiez le dessin. 
Vous n' aimiez pas le dessin, 
AimieS'Vous le dessin ? 
NaimieZ'VOus pas le dessin ? 

lis aimaient la chasse. 

lis n* aimaient pas la chasse. 

Aimaient'ils la chasse ? 

N* aimaient-ils pas la chasse? 



THE END. 
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